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– daļēja vispārēja pieeja 
  

1. Pielikumā pievienots daļējas vispārējas pieejas teksts attiecībā uz minēto priekšlikumu; tekstu 

pieņēma Izglītības, jaunatnes, kultūras un sporta padome 2018. gada 26. novembra 

sanāksmē 1. 

2. Francijas, Grieķijas, Kipras un Beļģijas paziņojums par 20. un 30. pantu, Čehijas Republikas, 

Igaunijas, Vācijas, Grieķijas, Spānijas, Horvātijas, Itālijas, Lietuvas, Nīderlandes, Portugāles, 

Slovākijas un Slovēnijas paziņojums par 7. panta c) punktu un Portugāles, Grieķijas un 

Francijas paziņojums par 4. panta d) punktu, kas ir iekļauti šā dokumenta papildinājumā, tiek 

pievienoti Padomes protokolam. 

                                                 
1 Komisija ir iesniegusi vispārēju atrunu par tekstu, gaidot Eiropas Parlamenta nostāju. 
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3. Tā kā ierosinātā regula ir daļa no priekšlikumu kopuma, kas attiecas uz daudzgadu finanšu 

shēmu (DFS), visi noteikumi, kam ir ietekme uz budžetu vai horizontāls raksturs, pagaidām ir 

atlikti un nav iekļauti ierosinātajā daļējā vispārējā pieejā, gaidot turpmākā darba rezultātus 

saistībā ar DFS. Šie noteikumi tekstā norādīti kvadrātiekavās. 

4. Noteikumos, kas saistīti ar iesaistītajām valstīm (proti, 37. apsvērumā un 16. un 17. pantā), 

Padome piekrita ieviest papildu iekavas, tādējādi atspoguļojot nesen konstatēto 

nepieciešamību minētos noteikumus apspriest horizontālā līmenī. 
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PIELIKUMS 

2018/0191 (COD) 

Priekšlikums 

EIROPAS PARLAMENTA UN PADOMES REGULA, 

ar ko izveido Savienības programmu izglītības, apmācības, jaunatnes un sporta jomā 

"Erasmus+" un ar ko atceļ Regulu (ES) Nr. 1288/2013 

(Dokuments attiecas uz EEZ) 

EIROPAS PARLAMENTS UN EIROPAS SAVIENĪBAS PADOME, 

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību un jo īpaši tā 165. panta 4. punktu un 166. panta 

4. punktu, 

ņemot vērā Eiropas Komisijas priekšlikumu, 

pēc leģislatīvā akta projekta nosūtīšanas valstu parlamentiem, 

ņemot vērā Eiropas Ekonomikas un sociālo lietu komitejas atzinumu 2, 

ņemot vērā Reģionu komitejas atzinumu 3, 

saskaņā ar parasto likumdošanas procedūru, 

tā kā: 

                                                 
2 OV C, , . lpp. 
3 OV C , , . lpp. 
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(1) Strauju un nopietnu pārmaiņu apstākļos, kuras izraisījusi tehnoloģiskā revolūcija un 

globalizācija, ir būtiski veikt ieguldījumus mācību mobilitātē, sadarbībā un novatoriskas 

politikas izstrādē izglītības, apmācības, jaunatnes un sporta jomās, lai veidotu iekļaujošas, 

saliedētas un noturīgas sabiedrības un saglabātu Savienības konkurētspēju, vienlaikus 

palīdzot stiprināt Eiropas identitāti un demokrātiskāku Savienību. 

(2) Savā 2017. gada 14. novembra paziņojumā "Eiropas identitātes stiprināšana ar izglītību un 

kultūru" Komisija nāca klajā ar redzējumu par apņemšanos strādāt, lai līdz 2025. gadam 

izveidot Eiropas izglītības telpu, kurā robežas nebūtu šķērslis mācībām; Savienību, kur laika 

pavadīšana citā dalībvalstī studiju, mācību vai darba nolūkā neatkarīgi no veida vai 

izkārtojuma kļūtu par standartu un kur par normu kļūtu papildus dzimtajai valodai runāt vēl 

divās citās valodās; Savienību, kurā cilvēkiem būtu spēcīga eiropieša identitāte, kultūras 

mantojuma un Eiropas daudzveidības apziņa. Šajā kontekstā Komisija uzsvēra 

nepieciešamību uzlabot teorijā un praksē pārbaudīto programmu "Erasmus+" visās 

izglītojamo kategorijās, uz kurām tā jau attiecas, un vērsties pie izglītojamajiem ar 

ierobežotām iespējām. 

(3) Izglītības, apmācības un jaunatnes nozīme Eiropas Savienības nākotnē ir atspoguļota 

Komisijas 2018. gada 14. februāra paziņojumā "Jauna un moderna Eiropas Savienības 

daudzgadu finanšu shēma, kura efektīvi īsteno tās prioritātes pēc 2020. gada" 4, kurā 

uzsvērta nepieciešamība izpildīt saistības, ko dalībvalstis uzņēmušās Gēteborgas sociālajā 

samitā, tostarp pilnībā īstenojot Eiropas sociālo tiesību pīlāru 5 un tā pirmo principu par 

izglītību, apmācību un mūžizglītību. Paziņojumā uzsvērts, ka ir jāpastiprina mobilitāte un 

apmaiņa, tostarp, izmantojot būtiski pastiprinātu, iekļaujošu un paplašinātu programmu, kā 

Eiropadome aicināja savos 2017. gada 14. decembra secinājumos. 

                                                 
4 COM(2018) 98 final. 
5 OV C 428, 13.12.2017., 10. lpp. 
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(4) 2017. gada 17. novembrī Eiropas Parlaments, Padome un Komisija svinīgi proklamēja un 

parakstīja Eiropas sociālo tiesību pīlāru, kurā kā pirmais princips ir noteikts, ka ikvienam ir 

tiesības uz kvalitatīvu un iekļaujošu izglītību, apmācību un mūžizglītību, lai varētu saglabāt 

un iegūt iemaņas, kas dotu iespējas pilnā mērā piedalīties sabiedrības dzīvē un veiksmīgi 

īstenot pārejas darba tirgū. 

(5) 2016. gada 16. septembrī Bratislavā divdesmit septiņu dalībvalstu vadītāji uzsvēra savu 

apņemšanos nodrošināt jauniešiem labākas iespējas. Romas deklarācijā, ko 27 dalībvalstu un 

Eiropadomes, Eiropas Parlamenta un Eiropas Komisijas vadītāji pieņēma 2017. gada 

25. martā, ir pausta apņemšanās izveidot Savienību, kurā jaunieši gūst labāko izglītību un 

apmācību un var studēt un atrast darbu visā Savienībā; Savienību, kas saglabā mūsu kultūras 

mantojumu un sekmē kultūras daudzveidību. 

(6) Programmas "Erasmus+" (2014–2020) starpposma novērtējuma ziņojums apstiprināja, ka 

vienotas izglītības, apmācības, jaunatnes un sporta programmas izveide būtiski 

vienkāršojusi, racionalizējusi un ļāvusi panākt sinerģijas Programmas pārvaldībā, lai gan 

turpmākai 2014.–2020. gada Programmas efektivitātes pieauguma konsolidācijai 

nepieciešami turpmāki uzlabojumi. Apspriežoties par starpposma novērtējumu un par 

turpmāko Programmu, dalībvalstis un ieinteresētās personas izteica spēcīgu aicinājumu 

nodrošināt nepārtrauktību Programmas darbības jomā, uzbūvē un īstenošanas mehānismos, 

vienlaikus aicinot ieviest vairākus uzlabojumus, piemēram, padarīt Programmu 

iekļaujošāku. Viņi arī pauda pilnīgu atbalstu integrētas Programmas saglabāšanai, kuras 

pamatā ir mūžizglītības paradigma. Eiropas Parlaments 2017. gada 2. februāra rezolūcijā par 

"Erasmus+" īstenošanu atzinīgi novērtēja Programmas integrēto struktūru un aicināja 

Komisiju pilnībā izmantot Programmas mūžizglītības dimensiju, sekmējot un veicinot 

starpnozaru sadarbību turpmākajā programmā. Dalībvalstis un ieinteresētās personas arī 

uzsvēra vajadzību Programmā saglabāt spēcīgu starptautisku dimensiju un to attiecināt arī uz 

citām izglītības un apmācības nozarēm. 
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(7) Atklāta sabiedriskā apspriešana par Savienības finansējumu vērtību un mobilitātes jomā 

apstiprināja šos galvenos konstatējumus un uzsvēra nepieciešamību padarīt nākamo 

programmu iekļaujošāku un turpināt prioritāri koncentrēties uz izglītības un apmācības 

sistēmu modernizēšanu, kā arī stiprināt prioritātes, lai veicinātu Eiropas identitāti, aktīvu 

pilsonību un līdzdalību demokrātiskā dzīvē. 

(8) Paziņojumā "Mūsdienīgs budžets Savienībai, kas aizsargā, dod iespējas un aizstāv – 

daudzgadu finanšu shēma 2021.–2027. gadam" 6, kas pieņemts 2018. gada 2. maijā, 

Komisija aicināja nākamajā finanšu shēmā likt lielāku uzsvaru uz "jaunatni", jo īpaši vairāk 

nekā divas reizes palielinot programmas "Erasmus+" (2014–2020) apmēru, kas ir viens no 

Savienības atpazīstamākajiem veiksmes stāstiem. Jaunās Programmas uzmanības centrā 

vajadzētu būt iekļautībai, un tai būtu jāsasniedz vairāk jauniešu ar ierobežotām iespējām. 

Tādējādi lielāks skaits jauniešu varētu pārcelties uz citu valsti, lai mācītos vai strādātu. 

(9) Šajā kontekstā ir nepieciešams izveidot programmas izglītības, apmācības, jaunatnes un 

sporta jomā "Erasmus+" 2014.–2020. gadam, kas izveidota ar Eiropas Parlamenta un 

Padomes Regulu (ES) Nr. 1288/2013 7, pēcteci ("Programma"). Lai veicinātu elastīgus 

mācīšanās veidus, kas ļauj personām attīstīt kompetences, kas vajadzīgas, lai risinātu 

XXI gadsimta problēmas, būtu jāsaglabā 2014.–2020. gada programmas integrētā būtība, 

kas aptver mācīšanos visos kontekstos – formālo, neformālo un ikdienējo. 

                                                 
6 COM(2018) 321 final. 
7 Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (ES) Nr. 1288/2013 (2013. gada 11. decembris), ar 

ko izveido Savienības programmu izglītības, apmācības, jaunatnes un sporta jomā 

"Erasmus+" un atceļ Lēmumus Nr. 1719/2006/EK, Nr. 1720/2006/EK un Nr. 1298/2008/EK 

(OV L 347, 20.12.2013., 50. lpp.). 
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(10) Programma būtu jāveido tā, lai tā kļūtu par vēl lielāku ieguldījumu Savienības politikas 

mērķu un prioritāšu īstenošanā izglītības, apmācības, jaunatnes un sporta jomā. Saskaņota 

mūžizglītības pieeja ir būtiska, lai pārvaldītu dažādas pārejas, ar kurām cilvēki saskarsies 

dzīves cikla laikā. Īstenojot šo pieeju, nākamajai Programmai būtu jāsaglabā cieša saikne ar 

vispārējo stratēģisko satvaru Savienības politikas sadarbībai izglītības, apmācības un 

jaunatnes jomā, tostarp attiecībā uz skolu, augstākās izglītības, profesionālās izglītības un 

apmācības un pieaugušo izglītības politikas darba kārtībām, vienlaikus pastiprinot un attīstot 

jaunas sinerģijas ar citām saistītām Savienības programmām un politikas jomām. 

(11) Programma ir svarīgs elements Eiropas izglītības telpas izveidē. Tā būtu jāveido tā, lai 

sekmētu stratēģiskā satvara sadarbībai izglītības un apmācības jomā un Prasmju 

programmas Eiropai 8 pēctecību, paužot kopīgu apņemšanos nodrošināt prasmju un 

pamatkompetenču stratēģisko nozīmi 9 darbvietu, izaugsmes un konkurētspējas uzturēšanā. 

Tai būtu jāsniedz atbalsts dalībvalstīm, palīdzot tām sasniegt Parīzes deklarācijā noteiktos 

mērķus par pilsoniskuma un kopīgo vērtību – brīvības, iecietības un diskriminācijas 

aizlieguma – veicināšanu ar izglītības palīdzību 10. 

(12) Programmai vajadzētu būt saskanīgai ar jauno Eiropas Savienības jaunatnes stratēģiju 11, 

Eiropas sadarbības satvaru jaunatnes jomā 2019.–2027. gadam, pamatojoties uz Komisijas 

2018. gada 22. maija paziņojumu "Jauniešu iesaistīšanās, saiknes veidošanu un iespēju 

veicināšana: jauna ES jaunatnes stratēģija" 12, tostarp attiecībā uz stratēģijas centieniem 

atbalstīt kvalitatīvu darbu ar jaunatni. Tas nozīmē, ka jāpievērš uzmanība mobilitātei, spēju 

veidošanai, inovācijai un darba ar jaunatni atzīšanai kontekstā ar Padomes 2012. gada 

Ieteikumu par neformālās un ikdienējās mācīšanās validēšanu. Tam arī nepieciešams 

veicināt kvalitatīvus rīkus un sistēmas, kas būtu jāizmanto jaunatnes darbinieku apmācībā un 

kas atbilst mainīgajiem apstākļiem jauniešu dzīvē. Tie būtu jāintegrē plašākā pieejā attiecībā 

uz kvalitāti, lai vairotu jaunatnes organizāciju iespējas. 

                                                 
8 COM(2016) 381 final. 
9 Padomes Ieteikums (2018. gada 22. maijs) par pamatkompetencēm mūžizglītībā (OV C 189, 

4.6.2018., 1. lpp.) 
10 [Atsauce]. 
11 [Atsauce – Padomei jāpieņem līdz 2018. gada beigām]. 
12 COM(2018) 269 final. 
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(13) Programmā būtu jāņem vērā attiecīgais ES darba plāns sportam, kas ir sadarbības satvars 

Savienības līmenī sporta jomā attiecībā uz [...] gadiem 13. Būtu jānodrošina saskaņotība un 

papildināmība starp attiecīgo ES darba plānu sportam un saskaņā ar Programmu 

atbalstītajām darbībām sporta jomā. Ir nepieciešams pievērst īpašu uzmanību tautas sportam, 

ņemot vērā sporta svarīgo nozīmi fiziskās aktivitātes un veselīga dzīvesveida, sociālās 

iekļaušanas un līdztiesības veicināšanā. Programmai vajadzētu sniegt ieguldījumu Eiropas 

kopīgajās vērtībās, izmantojot sportu, labu pārvaldību un integritāti sportā un ilgtspējīgā 

attīstībā, kā arī izglītībā, apmācībā un prasmēs gan sportā, gan ar tā starpniecību. 

(14) Programmu var izmantot, lai atbalstītu jebkādas pētījumu jomas, un tā jo īpaši sekmē 

Savienības inovācijas spēju stiprināšanu, atbalstot darbības, kas palīdz cilvēkiem attīstīt 

zināšanas, prasmes un attieksmes, kuras nākotnē būs nepieciešamas progresīvās pētījumu 

jomās vai tādās disciplīnās kā zinātne, tehnoloģija, inženierzinātnes un matemātika, klimata 

pārmaiņas, vide, tīra enerģija, mākslīgais intelekts, robotika, datu analīze un māksla/dizains. 

Inovācijas var veicināt, izmantojot visas mobilitātes un sadarbības darbības, ko pārvalda vai 

nu tieši, vai netieši. 

(15) Sinerģijai ar programmu "Apvārsnis Eiropa" būtu jānodrošina, ka Programmas un 

programmas "Apvārsnis Eiropa" 14 apvienotie resursi tiek izmantoti, lai atbalstītu darbības, 

kas paredzētas Eiropas augstākās izglītības iestāžu stiprināšanai un modernizēšanai. 

Programma "Apvārsnis Eiropa" vajadzības gadījumā papildinās Programmas atbalstu 

Eiropas universitāšu iniciatīvai, jo īpaši tās pētniecības dimensiju kā daļu no jaunas kopīgas 

un integrētas ilgtermiņa un ilgtspējīgas stratēģijas izglītības, pētniecības un inovāciju jomā. 

Sinerģija ar programmu "Apvārsnis Eiropa" palīdzēs veicināt izglītības un pētniecības 

integrēšanu augstākās izglītības iestādēs. 

                                                 
13 [Atsauce]. 
14 COM(2018) [...]. 



 

 

14797/18   au/AU/tsa 9 

PIELIKUMS TREE.1.C  LV 
 

(16) Programmai vajadzētu būt iekļaujošākai, nodrošinot, ka tā ir labāk sasniedzama cilvēkiem ar 

ierobežotām iespējām, tostarp izmantojot elastīgākus mācību mobilitātes veidus un veicinot 

mazo organizāciju līdzdalību, jo īpaši jaunpienācēju un kopienu vietējo tautas organizāciju, 

kas strādā tieši ar nelabvēlīgā situācijā esošiem izglītojamajiem visās vecuma grupās. Lai 

sasniegtu vairāk dalībnieku, it īpaši cilvēkus ar ierobežotām iespējām un kuriem fiziska 

pārcelšanās uz valsti, kas nav to dzīvesvietas valsts, būtu šķērslis, līdzās fiziskai mācību 

mobilitātei būtu jāveicina tādi virtuālie formāti kā virtuāla sadarbība, jaukta un virtuāla 

mobilitāte. 

(17) Savā paziņojumā par Eiropas identitātes stiprināšanu, izmantojot izglītību un kultūru 

Komisija uzsvēra to, cik būtiska loma ir izglītībai, kultūrai un sportam aktīva pilsoniskuma 

un kopīgu vērtību veicināšanā jaunajās paaudzēs. Eiropas identitātes stiprināšanai un 

indivīdu aktīvas līdzdalības veicināšanai demokrātiskajos procesos ir izšķiroša nozīme 

Eiropas nākotnes un mūsu demokrātisko sabiedrību veidošanā. Došanās uz ārzemēm studēt, 

mācīties, strādāt vai piedalīties jaunatnes un sporta pasākumos palīdz stiprināt Eiropas 

identitāti visā tās daudzveidībā un sevis apzināšanos kā daļu no kultūras kopienas, kā arī 

veicina šādu aktīvu pilsoniskumu visu vecumu iedzīvotāju vidū. Personām, kas piedalās 

mobilitātes darbībās, būtu jāiesaistās vietējās kopienās, kā arī uzņēmējas valsts vietējās 

kopienās, lai dalītos savā pieredzē. Būtu jāatbalsta darbības, kas saistītas ar visu radošuma 

aspektu pastiprināšanu izglītībā, apmācībā un jaunatnes jomā un individuālo 

pamatkompetenču uzlabošanu. 

(18) Programmas starptautiskā dimensija būtu jāveicina, lai piedāvātu lielāku mobilitātes, 

sadarbības un politikas dialoga iespēju skaitu ar Programmas neasociētām trešām valstīm. 

Pamatojoties uz starptautisko augstākās izglītības un jaunatnes aktivitāšu veiksmīgo 

īstenošanu saskaņā ar iepriekšējo programmu izglītības, apmācības un jaunatnes jomās, 

starptautiskās mobilitātes aktivitātes būtu jāattiecina arī uz citām nozarēm, piemēram, 

profesionālās izglītības un apmācības un sporta jomā. 
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(19) 2014.–2020. gada programmas pamatuzbūve trīs nodaļās – izglītības un apmācības, 

jaunatnes un sporta jomā – kas strukturēta ap trim pamatdarbībām, ir izrādījusies veiksmīga 

un būtu jāsaglabā. Būtu jāievieš uzlabojumi, lai vienkāršotu un racionalizētu Programmas 

atbalstītās darbības. Stabilitāte un nepārtrauktība būtu jānodrošina arī attiecībā uz 

pārvaldības un īstenošanas veidiem. Vispārēji, vismaz 75 % "Erasmus+" budžeta vajadzētu 

būt valsts aģentūru netiešā pārvaldībā. Tas ietver tādas prioritāras darbības kā mobilitāte 

visās izglītības, apmācības, jaunatnes un sporta jomās, kā arī sadarbības partnerības, tostarp 

maza mēroga partnerības izglītības, apmācības un jaunatnes jomā. 

(20) Programmai vajadzētu nostiprināt esošās mācību mobilitātes iespējas, jo īpaši tajās nozarēs, 

kur Programma varētu sasniegt vislielākos efektivitātes ieguvumus, lai paplašinātu tās 

tvērumu un apmierinātu lielo neapmierināto pieprasījumu. Tas būtu jādara, jo īpaši 

pastiprinot un veicinot mobilitātes darbības attiecībā uz augstākās izglītības studentiem, 

skolēniem, tostarp skolu apmaiņām, un profesionālās izglītības un apmācību apguvējiem, 

piemēram, mācekļiem un stažieriem. Mazkvalificētu pieaugušo izglītojamo mobilitāte būtu 

jāiestrādā sadarbības partnerībās. Lai sasniegtu lielāku jauniešu skaitu, būtu jāpaplašina 

mobilitātes iespējas jauniešu dalībai neformālās mācīšanās aktivitātēs. Būtu jāstiprina arī 

personāla mobilitāte izglītības, apmācības, jaunatnes un sporta jomā, ņemot vērā tās sviras 

efektu. Saskaņā ar redzējumu par patiesu Eiropas izglītības telpu Programmai vajadzētu arī 

sekmēt mobilitāti un apmaiņu, kā arī veicināt studentu dalību izglītības un kultūras 

pasākumos, atbalstot digitalizācijas procesus, piemēram, Eiropas studenta karti. Šī iniciatīva 

var būt svarīgs solis, lai mobilitāte visiem kļūtu par realitāti, vispirms ļaujot augstākās 

izglītības iestādēm nosūtīt studēt uz citām valstīm un uzņemtu vairāk studentu apmaiņa, 

vienlaikus uzlabojot studentu mobilitātes kvalitāti un arī veicinot studentu piekļuvi 

dažādiem pakalpojumiem (bibliotēka, transports, izmitināšana) pirms ierašanās iestādē 

ārzemēs. 
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(21) Programmai būtu jāmudina jauniešus iesaistīties Eiropas demokrātiskajā dzīvē, tostarp 

atbalstot līdzdalības projektus jauniešiem, lai mudinātu jauniešus iesaistīties un mācīties 

piedalīties pilsoniskajā sabiedrībā, palielinot informētību par Eiropas kopīgajām vērtībām, 

tostarp pamattiesībām, savedot kopā jauniešus un vietējā, valsts un Savienības līmeņa 

lēmumu pieņēmējus, kā arī veicinot integrācijas procesu Eiropā. 

[(22) Pamatojoties uz iniciatīvas DiscoverEU izvērtējumu un tālāku attīstīšanu (tā tika uzsākta 

2018. gadā kā sagatavošanas darbība), Programmai vajadzētu piedāvāt jauniešiem vairāk 

iespēju iepazīt Eiropu caur mācību pieredzi ārzemēs. Astoņpadsmit gadus sasniegušajiem, jo 

īpaši cilvēkiem ar ierobežotām iespējām, būtu jādod iespēja pirmo reizi piedzīvot īstermiņa 

individuālu vai grupas pieredzi, ceļojot visā Eiropā ikdienējas izglītošanās ietvaros, kuras 

mērķis ir veicināt viņu piederības sajūtu Eiropas Savienībai un iepazīt tās kultūras 

daudzveidību. Programmā būtu jānorāda struktūras, kas atbild par dalībnieku uzrunāšanu, 

atlasīšanu, pamatojoties uz skaidriem un pārredzamiem kritērijiem, un to, lai piedāvātu 

viņiem atbalstu. Būtu jānodrošina, ka iniciatīva DiscoverEU ir iekļaujoša, ģeogrāfiski 

līdzsvarota un atbalsta darbības ar izteiktu mācīšanās dimensiju.] 

(23) Programmai vajadzētu arī veicināt valodu apguvi, jo īpaši izmantojot paplašinātu tiešsaistes 

rīku lietošanu, jo e-mācības sniedz papildu priekšrocības valodu apguvei ir labākas 

piekļuves un elastīguma ziņā. 

(24) Programmai būtu jāatbalsta pasākumi, kas uzlabo sadarbību starp iestādēm un 

organizācijām, kas darbojas izglītības, apmācības, jaunatnes un sporta jomā, atzīstot to 

būtisko nozīmi cilvēku nodrošināšanā ar zināšanām, prasmēm un kompetencēm, kas 

nepieciešamas mainīgajā pasaulē, kā arī, lai pienācīgi izpildītu inovācijas, radošuma un 

uzņēmējdarbības potenciālu, jo īpaši digitālajā ekonomikā. 
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(25) 2017. gada 14. decembra secinājumos Eiropadome aicināja dalībvalstis, Padomi un 

Komisiju turpināt virzīt vairākas iniciatīvas, lai paceltu Eiropas sadarbību izglītībā un 

apmācībā jaunā līmenī, tostarp veicinot "Eiropas universitāšu" parādīšanos līdz 

2024. gadam, kas sastāv no augšupējiem universitāšu tīkliem visā Savienībā. 2018. gada 

28. jūnija secinājumos Eiropadome norādīja, ka "būtu jāveicina sadarbība starp pētniecību, 

inovācijām un izglītību, tostarp izmantojot Eiropas universitāšu ierosmi". Programmai būtu 

jāatbalsta šīs Eiropas universitātes. 

(26) 2010. gada Briges paziņojumā tika pausts aicinājums atbalstīt profesionālo izcilību gudrai 

un ilgtspējīgai izaugsmei. 2017. gada paziņojumā par inovācijas stiprināšanu Eiropas 

reģionos norādīta saikne starp profesionālo izglītību un apmācību un inovācijas sistēmām, 

kā daļa no pārdomātas specializācijas stratēģijas reģionālā līmenī. Programmai būtu 

jānodrošina līdzekļi, lai reaģētu uz šiem aicinājumiem un atbalstītu profesionālās izcilības 

centru transnacionālās platformas, kas cieši integrēti izaugsmes, inovācijas un 

konkurētspējas vietējās un reģionālās stratēģijās. Šiem izcilības centriem būtu jādarbojas kā 

kvalitatīvu profesionālo prasmju dzinuļiem saistībā ar nozaru problēmām, vienlaikus 

atbalstot vispārējās strukturālās izmaiņas un sociālekonomisko politiku Savienībā. 

(27) Lai palielinātu virtuālās sadarbības darbību izmantošanu, Programmai būtu jāatbalsta 

sistemātiskāka un saskaņotāka tādu tiešsaistes platformu izmantošana kā e-mērķsadarbība, 

School Education Gateway, Eiropas Pieaugušo izglītības e-platforma Eiropā, Eiropas 

Jaunatnes portāls un tiešsaistes platforma augstākajai izglītībai, un, ja nepieciešams, jebkāda 

papildu tiešsaistes platforma, ko var izveidot izglītības, apmācības un jaunatnes jomā. 
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(28) Programmai būtu jāveicina pārredzamība un prasmju un kvalifikāciju atzīšana, kā arī 

kredītpunktu vai mācību rezultātu vienību pārnešana, lai veicinātu kvalitātes nodrošināšanu 

un atbalstītu neformālās un ikdienējās mācīšanās validēšanu, prasmju pārvaldību un 

orientāciju. Šajā sakarā Programmā vajadzētu paredzēt atbalstu arī kontaktpunktiem un 

sadarbības tīkliem valsts un Savienības mērogā, kas veicinātu Eiropas mēroga apmaiņas, kā 

arī izstrādājot elastīgas mācību metodes starp dažādām izglītības, apmācības un jaunatnes 

lietu jomām un formālā un neformālā vidē. Atbalsts būtu jāsniedz arī Boloņas procesam. 

(29) Programmai vajadzētu izmantot bijušo "Erasmus+" dalībnieku potenciālu un atbalstīt 

darbības, jo īpaši par absolventu tīklus, vēstniekus un Europeers, mudinot viņus darboties kā 

Programmas izplatītājiem. 

(30) Tā kā, lai nodrošinātu sadarbību ar citiem Savienības instrumentiem un citām Savienības 

politikas jomām, būtu jāpiedāvā mobilitātes iespējas cilvēkiem dažādās darbības nozarēs, 

piemēram, publiskajā sektorā, lauksaimniecībā un uzņēmējdarbībā, lai gūtu mācīšanās 

pieredzi ārzemēs, ļaujot tiem jebkurā viņu dzīves posmā, attīstīties ne tikai profesionāli, bet 

arī personīgi, jo īpaši izstrādājot savas Eiropas identitātes apziņu un izpratni par Eiropas 

kultūras daudzveidību. Programmai vajadzētu būt Savienības starptautiskās mobilitātes 

shēmu sākumpunktam ar izteiktu mācīšanās dimensiju, vienkāršojot šādu shēmu 

piedāvājumu saņēmējiem un tiem, kas piedalās šajās darbībās. Būtu jāveicina "Erasmus+" 

projektu paplašināšana; būtu jāīsteno īpaši pasākumi, lai palīdzētu "Erasmus+" projektu 

virzītājiem pieteikties dotācijām vai veidot sinerģiju, izmantojot atbalstu no Eiropas 

strukturālajiem un investīciju fondiem un programmām, kas saistītas ar migrāciju, drošību, 

tiesiskumu un pilsonību, veselību un kultūru, kā arī ar Eiropas Solidaritātes korpusu. 
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(31) Ir svarīgi stimulēt mācīšanu, mācīšanos un pētniecību Eiropas integrācijas jautājumos, kā arī 

veicināt debates par šiem jautājumiem, atbalstot Jean Monnet vārdā nosauktos pasākumus 

augstākās izglītības jomā, kā arī citās izglītības un apmācības jomās, jo īpaši ar pasniedzēju 

un darbinieku apmācības starpniecību. Laikā, kad tiek pārbaudītas kopīgās vērtības, uz 

kurām Savienība ir dibināta un kuras veido daļu no mūsu Eiropas identitātes, un kad 

vērojams zems pilsoņu iesaistes līmenis, ir īpaši svarīgi veicināt Eiropas identitātes izjūtu un 

apņemšanos. Programmai būtu jāturpina veicināt izcilības attīstība Eiropas integrācijas 

studijās. Regulāri tiks uzraudzīts un izvērtēts tas, kā iestādēm, kas tiek finansētas saskaņā ar 

Jean Monnet vārdā nosauktajiem pasākumiem, veicas ar programmas mērķu īstenošanu. 

Būtu jāsekmē apmaiņa starp šīm iestādēm un citām iestādēm valsts vai transnacionālā 

līmenī, pilnībā ievērojot to akadēmisko brīvību. 

(32) Atspoguļojot to, cik svarīgi ir risināt klimata pārmaiņas, saskaņā ar Savienības apņemšanos 

īstenot Parīzes nolīgumu un sasniegt ANO ilgtspējīgas attīstības mērķus, šī Programma 

sniegs ieguldījumu klimata politikas jomas rīcības integrēšanā Savienības politikā un 

vispārējā mērķa sasniegšanā, lai [25 %] no Savienības budžeta izdevumiem tiktu ieguldīti 

klimata mērķu sasniegšanā. Programmas sagatavošanas un īstenošanas gaitā tiks noteiktas 

attiecīgās darbības un pārskatītas saistībā ar attiecīgo novērtēšanu un pārskatīšanas procesu. 

(33) Ar šo regulu nosaka finansējumu, kas veidos Eiropas Parlamenta un Padomes galveno 

atsauces summu ikgadējās budžeta procedūras laikā [atbilstoši atjaunināt atsauci Eiropas 

Parlamenta, Padomes un Komisijas Iestāžu nolīguma par budžeta disciplīnu, sadarbību 

budžeta jautājumos un pareizu finanšu pārvaldību 17. punkta 15] nozīmē. 

                                                 
15 OV L […], […], […]. lpp. 
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(34) Bāzes finansējums darbībām, ko pārvalda valstu aģentūras izglītības un apmācības jomā, 

būtu jānosaka minimālo piešķīrumu sadalījums pa nozarēm (augstākās izglītības, skolas 

izglītības, profesionālās izglītības un apmācības un pieaugušo izglītības jomā), lai 

nodrošinātu kritisko masu paredzēto apropriāciju iznākumu un rezultātu sasniegšanai katrā 

no šīm nozarēm. 

(35) Šai programmai piemēro Regulu (ES, Euratom) Nr. 2018/1046 ("Finanšu regula") 16. Tajā ir 

izklāstīti noteikumi par Savienības budžeta izpildi, tostarp noteikumi par dotācijām, 

godalgām, iepirkumu un netiešu izpildi. 

(36) Saskaņā ar šo regulu finansēšanas veidi un īstenošanas metodes būtu jāizvēlas, pamatojoties 

uz iespējām ar tiem sasniegt darbību konkrētos mērķus un gūt rezultātus, jo īpaši ņemot vērā 

pārbaužu izmaksas, administratīvo slogu un gaidāmo neatbilstības risku. Šajā sakarā būtu 

nepieciešams apsvērt izmantot vienreizējus maksājumus, vienotas likmes un vienības 

izmaksas, kā arī finansējumu, kas nav saistīts ar izmaksām, kā minēts Finanšu regulas 

[125. panta 1. punktā]. Kas attiecas uz valsts aģentūru pārvaldītām darbībām, budžeta 

līdzekļu piešķīrumi darbību īstenošanai būtu jāpapildina ar pienācīgu atbalstu valsts 

aģentūru darbības izdevumu segšanai – pārvaldības maksas veidā, lai nodrošinātu efektīvu 

un ilgtspējīgu deleģēto pārvaldības uzdevumu īstenošanu. Programmas īstenošanā būtu 

jāievēro pārredzamības, vienlīdzīgas attieksmes un nediskriminēšanas principi, kā tie 

izklāstīti Finanšu regulā. 

                                                 
16 OV L 193, 12.5.2018., 1. lpp. 
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[(37) Trešās valstis, kas ir Eiropas Ekonomikas zonas (EEZ) dalībnieces, var piedalīties 

programmā saistībā ar sadarbību, kas izveidota saskaņā ar Eiropas Ekonomikas zonas (EEZ) 

līgumu, kurā ir paredzēta Savienības programmu īstenošana ar lēmumu, kurš pieņemts 

saskaņā ar minēto līgumu. Trešās valstis arī var piedalīties, pamatojoties uz citiem 

juridiskiem instrumentiem. Ar šo regulu būtu jāpiešķir vajadzīgās tiesības un piekļuve 

atbildīgajam ierēdnim, Eiropas Birojam krāpšanas apkarošanai (OLAF), kā arī Eiropas 

Revīzijas palātai, lai visaptveroši īstenotu savu kompetenci. Trešo valstu pilna līdzdalība 

Programmā būtu atkarīga no nosacījumiem, kas paredzēti īpašos nolīgumos, kas attiecas uz 

attiecīgās trešās valsts dalību Programmā. Pilnīga iesaistīšanās turklāt ietver pienākumu 

izveidot valsts aģentūru un pārvaldīt dažas Programmas darbības saskaņā ar netiešu 

pārvaldību. Privātpersonām un organizācijām no trešām valstīm, kas nepiedalās programmā, 

vajadzētu būt iespējai piedalīties dažās no Programmas darbībām, kā noteikts darba 

programmā un uzaicinājumos iesniegt priekšlikumus, ko publicē Komisija. Īstenojot šo 

Programmu, var ņemt vērā īpašu kārtību attiecībā uz personām un struktūrām no Eiropas 

mikrovalstīm.] 

(38) Ņemot vērā Līguma par Eiropas Savienības darbību 349. pantu un atbilstīgi Komisijas 

paziņojumam "Stiprāka un atjaunota stratēģiskā partnerība ar ES tālākajiem reģioniem" 17, 

Programmā būtu jāņem vērā īpašā situācija šajos reģionos. Tiks veikti pasākumi, lai 

palielinātu tālāko reģionu līdzdalību visās darbībās. Būtu jāveicina mobilitāte, apmaiņa un 

sadarbība starp cilvēkiem un organizācijām no šiem reģioniem un trešām valstīm, jo īpaši 

kaimiņvalstīm. Šādi pasākumi tiks uzraudzīti un regulāri vērtēti. 

                                                 
17 COM(2017) 623 final. 
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(39) Saskaņā ar [atsauce attiecīgi jāatjaunina atbilstoši jaunajam lēmumam par AZT Padomes 

Lēmuma 2013/755/EK 94. pantu 18] fiziskās personas un tiesību subjekti no aizjūras zemēm 

vai teritorijām ir tiesīgi saņemt finansējumu saskaņā ar Programmas noteikumiem un 

mērķiem un iespējamajiem režīmiem, kas piemērojami dalībvalstī, ar kuru attiecīgā aizjūras 

zeme vai teritorija ir saistīta. Ierobežojumi, ko rada nošķirtība no šīm valstīm vai teritorijām, 

būtu jāņem vērā, īstenojot šo Programmu, un to dalība Programmā jāuzrauga un regulāri 

jāvērtē. 

(40) Saskaņā ar Finanšu regulu Komisijai būtu jāpieņem darba programmas un jāinformē par tām 

Eiropas Parlaments un Padome. Darba programmā būtu jānosaka to īstenošanai vajadzīgie 

pasākumi saskaņā ar Programmas vispārējo mērķi un konkrētajiem mērķiem, dotāciju 

atlases un piešķiršanas kritēriji, kā arī visi citi prasītie elementi. Darba programmas un to 

grozījumi būtu jāpieņem ar īstenošanas aktiem saskaņā ar pārbaudes procedūru. 

(41) Saskaņā ar 22. un 23. punktu Iestāžu 2016. gada 13. aprīļa Nolīgumā par labāku 

likumdošanas procesu 19, ir nepieciešams izvērtēt programmu, pamatojoties uz informāciju, 

kas apkopota, izmantojot īpašas uzraudzības prasības, vienlaikus izvairoties no pārmērīga 

regulējuma un administratīvā sloga, jo īpaši dalībvalstīm. Šādām prasībām būtu jāietver arī 

konkrēti, izmērāmi un reāli rādītāji, pēc kuriem var vērtēt laika gaitā, lai novērtētu 

Programmas ietekmi uz vietas. 

(42) Eiropas, valsts un vietējā līmenī būtu jānodrošina Programmas atbalstīto darbību iespēju un 

rezultātu pienācīga iesaiste, publicitāte un informācijas izplatīšana, un tajās var ņemt vērā 

dažādas mērķa grupas un nozares. Minētajām iesaistes, publicitātes un informācijas 

izplatīšanas darbībām būtu jābalstās uz Programmas īstenošanas struktūrām, tostarp, 

attiecīgos gadījumos saņemot atbalstu no galvenajām ieinteresētajām personām. 

                                                 
18 Padomes Lēmums 2013/755/ES (2013. gada 25. novembris) par aizjūras zemju un teritoriju 

asociāciju ar Eiropas Savienību ("Lēmums par aizjūras asociāciju") (OV L 344, 19.12.2013., 

1. lpp.). 
19 Iestāžu 2016. gada 13. aprīļa Nolīgums starp Eiropas Parlamentu, Eiropas Savienības 

Padomi un Eiropas Komisiju par labāku likumdošanas procesu (OV L 123, 12.5.2016., 

1. lpp.). 
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(43) Lai saziņā ar plašu sabiedrību nodrošinātu lielāku efektivitāti un spēcīgākas sinerģijas starp 

komunikācijas darbībām, kas veiktas pēc Komisijas iniciatīvas, saskaņā ar šo regulu 

komunikācijas darbībām piešķirtie līdzekļi būtu jāizmanto arī korporatīvajai komunikācijai 

par Savienības politiskajām prioritātēm, ar nosacījumu, ka tās attiecas uz šīs regulas 

vispārējo mērķi. 

(44) Lai nodrošinātu šīs regulas prasmīgu un efektīvu īstenošanu, programmai pēc iespējas vairāk 

būtu jāizmanto spēkā esošie īstenošanas mehānismi. Tādēļ Programmas īstenošana būtu 

jāuztic Komisijai un valstu aģentūrām. Ja praktiski iespējams un lai panāktu maksimālu 

efektivitāti, valsts aģentūrai būtu jābūt tai pašai kā iepriekšējās programmas pārvaldības 

nozīmētā. Darbības ex ante atbilstības izvērtējums būtu jāierobežo līdz prasībām, kas 

Programmā ir jaunas un Programmai raksturīgas, izņemot pamatotus gadījumus, piemēram, 

gadījumus, kad pastāv nopietni trūkumi attiecīgās valsts aģentūras darbā. 

(45) Lai katrā iesaistītajā valstī nodrošinātu pareizu finanšu pārvaldību un juridisko noteiktību, 

visām valsts iestādēm būtu jānorīko neatkarīga revīzijas iestāde. Ja praktiski iespējams un lai 

panāktu maksimālu efektivitāti, neatkarīgajai revīzijas iestādei būtu jābūt tai pašai struktūrai, 

kas ir norīkota saistībā ar iepriekšējā programmā minētajām darbībām. 

(46) Dalībvalstīm būtu jācenšas noteikt visi attiecīgie pasākumi, lai novērstu juridiskus un 

administratīvus šķēršļus pareizai Programmas darbībai. Šie pasākumi, ja iespējams, ietver 

problēmu, kas apgrūtina vīzu un uzturēšanās atļauju saņemšanu, novēršanu, neskarot 

Savienības tiesību aktus par ieceļošanas un uzturēšanās nosacījumiem trešo valstu 

valstspiederīgajiem. Saskaņā ar Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīvu (ES) 2016/801 20 

dalībvalstis tiek mudinātas izveidot paātrinātas uzņemšanas procedūras. 

                                                 
20 Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīva (ES) 2016/801 (2016. gada 11. maijs) par 

nosacījumiem attiecībā uz trešo valstu valstspiederīgo ieceļošanu un uzturēšanos 

pētniecības, studiju, stažēšanās, brīvprātīga darba, skolēnu apmaiņas programmu vai 

izglītības projektu un viesaukles darba nolūkā (OV L 132, 21.5.2016., 21. lpp.). 
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(47) Darbības rezultātu ziņošanas sistēmai būtu jānodrošina, ka programmas īstenošanas un 

novērošanas uzraudzībai vajadzīgie dati tiek savākti efektīvi, lietderīgi un savlaicīgi, un 

atbilstošā detalizācijas pakāpē. Šie dati jāpaziņo Komisijai tādā veidā, lai tie atbilstu datu 

aizsardzības noteikumiem. 

(48) Lai nodrošinātu vienotus nosacījumus šīs regulas īstenošanai, būtu jāpiešķir Komisijai 

īstenošanas pilnvaras. Minētās pilnvaras būtu jāizmanto saskaņā ar Eiropas Parlamenta un 

Padomes Regulu (ES) Nr. 182/2011 21. 

(49) Lai vienkāršotu atbalsta saņēmējiem noteiktās prasības, pēc iespējas vairāk būtu jāizmanto 

vienkāršotas dotācijas kā vienreizēji maksājumi, vienības izmaksas un vienotas likmes 

finansējums. Vienkāršotās dotācijās, lai atbalstītu Programmas mobilitātes darbības, kā to 

definējusi Komisija, būtu jāņem vērā dzīves un uzturēšanās izdevumi uzņēmējā valstī. 

Komisijai un valstu aģentūrām nosūtītājās valstīs vajadzētu būt iespējai pielāgot šīs 

vienkāršotās dotācijas, pamatojoties uz objektīviem kritērijiem, jo īpaši, lai nodrošinātu 

piekļuvi cilvēkiem ar ierobežotām iespējām. Atbilstīgi valsts tiesību aktiem būtu jāmudina 

dalībvalstis neaplikt minētās dotācijas ar nodokļiem un neatvilkt no tām sociālās iemaksas. 

Šādam atbrīvojumam būtu jāattiecas arī uz publiskām vai privātām struktūrām, kas šāda 

veida atbalstu piešķir attiecīgajām personām. 

                                                 
21 Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (ES) Nr. 182/2011 (2011. gada 16. februāris), ar ko 

nosaka normas un vispārīgus principus par dalībvalstu kontroles mehānismiem, kuri attiecas 

uz Komisijas īstenošanas pilnvaru izmantošanu (OV L 55, 28.2.2011., 13. lpp.). 
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[(50) Saskaņā ar Finanšu regulu, Eiropas Parlamenta un Padomes Regulu (ES, Euratom) 

Nr. 883/2013 22, Padomes Regulu (Euratom, EK) Nr. 2185/96 23 un Padomes Regulu (ES) 

2017/1939 24 Savienības finanšu intereses jāaizsargā, piemērojot samērīgus pasākumus, 

tostarp pārkāpumu un krāpšanas gadījumu novēršanu, konstatēšanu, labošanu un 

izmeklēšanu, zaudēto, kļūdaini izmaksāto vai nepareizi izmantoto līdzekļu atgūšanu un – 

vajadzības gadījumā – administratīvus un finansiālus sodus. Konkrētāk, saskaņā ar 

Regulu (ES, Euratom) Nr. 883/2013 un Regulu (Euratom, EK) Nr. 2185/96 Eiropas Birojs 

krāpšanas apkarošanai (OLAF) var veikt izmeklēšanu, tostarp pārbaudes un apskates uz 

vietas, lai noteiktu, vai ir notikusi krāpšana, korupcija vai jebkāda cita nelikumīga darbība, 

kas ietekmē Savienības finanšu intereses. Saskaņā ar Regulu (ES) 2017/1939 Eiropas 

Prokuratūra (EPPO) var izmeklēt un ierosināt kriminālvajāšanu par Savienības krāpšanu un 

citām nelikumīgām darbībām, kas skar Savienības finanšu intereses, kā paredzēts Eiropas 

Parlamenta un Padomes Direktīvā (ES) 2017/1371 25. Saskaņā ar Finanšu regulu jebkurai 

personai vai subjektam, kas saņem Savienības līdzekļus, pilnībā jāsadarbojas Savienības 

finanšu interešu aizsardzībā un jāpiešķir Komisijai, Eiropas Birojam krāpšanas apkarošanai, 

Eiropas Prokuratūrai un Eiropas Revīzijas palātai nepieciešamās tiesības un piekļuve un 

jānodrošina, ka līdzvērtīgas tiesības piešķir Savienības līdzekļu apgūšanā iesaistītās trešās 

personas.] 

                                                 
22 Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (ES, Euratom) Nr. 883/2013 (2013. gada 

11. septembris) par izmeklēšanu, ko veic Eiropas Birojs krāpšanas apkarošanai (OLAF) 

(OV L 248, 18.9.2013., 1. lpp.). 
23 Padomes Regula (Euratom, EK) Nr. 2185/96 (1996. gada 11. novembris) par pārbaudēm un 

apskatēm uz vietas, ko Komisija veic, lai aizsargātu Eiropas Kopienu finanšu intereses pret 

krāpšanu un citām nelikumībām (OV L 292, 15.11.1996., 2. lpp.). 
24 Padomes Regula (ES) 2017/1939 (2017. gada 12. oktobris), ar ko īsteno ciešāku sadarbību 

Eiropas Prokuratūras (EPPO) izveidei (OV L 283, 31.10.2017., 1. lpp.). 
25 Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīva (ES) 2017/1371 (2017. gada 5. jūlijs) par cīņu 

pret krāpšanu, kas skar Savienības finanšu intereses, izmantojot krimināltiesības (OV L 198, 

28.7.2017., 29. lpp.). 
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(51) Tas ir nepieciešams, lai darbībām, ko veic saskaņā ar Programmu, nodrošinātu 

papildināmību ar darbībām, ko veic dalībvalstis, un ar citām Savienības darbībām, jo īpaši 

izglītības, kultūras un plašsaziņas līdzekļu, jaunatnes un solidaritātes, nodarbinātības un 

sociālās iekļaušanas, pētniecības un inovācijas, rūpniecības un uzņēmējdarbības, 

lauksaimniecības un lauku attīstības jomā, īpašu uzmanību pievēršot jaunajiem 

lauksaimniekiem, kohēzijas, reģionālās politikas un starptautiskās sadarbības un attīstības 

jomā. Šajā sakarībā, īstenojot programmas "Erasmus+" darbības, kas nav transnacionālas vai 

starptautiskas, būtu jātiecas rast saskaņotību un papildināmību ar attiecīgajām valsts līmeņa 

politikām un instrumentiem. 

(52) Lai gan tiesiskais regulējums jau ir ļāvis dalībvalstīm un reģioniem veidot sinerģijas 

iepriekšējā plānošanas periodā starp "Erasmus+" un citiem Savienības instrumentiem, 

piemēram, Eiropas strukturālajiem un investīciju fondiem, kas arī atbalsta kvalitatīvu 

izglītības, apmācības un jaunatnes sistēmu attīstību Savienībā, šis potenciāls līdz šim nav 

pilnībā izmantots, tādējādi ierobežojot sistēmisku iedarbību un ietekmi uz politiku. Efektīvai 

komunikācijai un sadarbībai būtu jānorit valsts līmenī starp valsts struktūrām, kas atbild par 

šo dažādo instrumentu pārvaldību, lai maksimāli palielinātu to ietekmi. Programmai būtu 

jānodrošina aktīva sadarbība ar šiem instrumentiem. 

(53) Lai pārskatītu vai papildinātu Programmas darbības rādītājus, būtu jādeleģē Komisijai 

pilnvaras pieņemt aktus saskaņā ar Līguma par Eiropas Savienības darbību (LESD) 

290. pantu attiecībā uz pielikumu. Ir īpaši būtiski, lai Komisija, veicot sagatavošanas darbus, 

rīkotu atbilstīgas apspriešanās, tostarp ekspertu līmenī, un lai minētās apspriešanās tiktu 

rīkotas saskaņā ar principiem, kas noteikti Iestāžu nolīgumā par labāku likumdošanas 

procesu. Jo īpaši, lai deleģēto aktu sagatavošanā nodrošinātu vienādu dalību, Eiropas 

Parlamentam un Padomei visus dokumentus būtu jāsaņem vienlaicīgi ar dalībvalstu 

ekspertiem, un minēto iestāžu ekspertiem ir sistemātiska piekļuve Komisijas ekspertu grupu 

sanāksmēm, kurās notiek deleģēto aktu sagatavošana. 
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(54) Ir lietderīgi nodrošināt pareizu iepriekšējās programmas slēgšanu, jo īpaši attiecībā uz 

daudzgadu vienošanās par tās pārvaldību turpinājumu, piemēram, par tehniskās un 

administratīvās palīdzības finansēšanu. Sākot no 2021. gada 1. janvāra, tehniskajai un 

administratīvajai palīdzībai vajadzības gadījumā būtu jānodrošina to iepriekšējo programmu 

darbību pārvaldība, kas vēl nebūs pabeigtas līdz 2020. gada 31. decembrim. 

(55) Šajā regulā ir respektētas pamattiesības un ievēroti principi, kas ir īpaši atzīti Eiropas 

Savienības Pamattiesību hartā. Jo īpaši šīs regulas mērķis ir pilnībā nodrošināt tiesības uz 

vīriešu un sieviešu līdztiesību un tiesības uz nediskrimināciju dzimuma, rases vai etniskās 

izcelsmes, reliģijas vai pārliecības, invaliditātes, vecuma vai seksuālās orientācijas dēļ, un 

veicināt Eiropas Savienības Pamattiesību hartas 21. un 23. panta piemērošanu. 

(56) Šai regulai piemēro horizontālos finanšu noteikumus, ko pieņēmis Eiropas Parlaments un 

Padome, pamatojoties uz LESD 322. pantu. Šie noteikumi ir izklāstīti Finanšu regulā un jo 

īpaši nosaka procedūru budžeta izveidei un izpildei, izmantojot dotācijas, iepirkumu, 

godalgas un netiešu izpildi, un paredz finanšu jomas subjektu atbildības kontroli. 

[Noteikumi, kas pieņemti, pamatojoties uz LESD 322. pantu, attiecas arī uz Savienības 

budžeta aizsardzību tiesiskuma trūkuma gadījumos dalībvalstīs, tā kā tiesiskuma ievērošana 

ir būtisks priekšnoteikums pareizai finanšu pārvaldībai un efektīvam Savienības 

finansējumam.] 

(57) Tā kā šīs regulas mērķi nevar pietiekami labi sasniegt dalībvalstīs, bet drīzāk Savienības 

līmenī, ņemot vērā tās transnacionālo raksturu, mobilitātes lielo apjomu un plašo 

ģeogrāfisko tvērumu un finansētās sadarbības darbības, to ietekmi uz piekļuvi mācību 

mobilitātei un – vispārīgākā nozīmē – uz Savienības integrāciju, kā arī pastiprināto 

starptautisko dimensiju, Savienība var pieņemt pasākumus saskaņā ar subsidiaritātes 

principu, kā noteikts 5. pantā Līgumā par Eiropas Savienību. Saskaņā ar minētajā pantā 

noteikto proporcionalitātes principu šajā regulā paredz vienīgi tos pasākumus, kas ir 

vajadzīgi minēto mērķu sasniegšanai. 
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(58) Regula (ES) Nr. 1288/2013 būtu jāatceļ no 2021. gada 1. janvāra. 

(59) Lai nodrošinātu programmas sniegtā finansiālā atbalsta nepārtrauktību, šī regula būtu 

jāpiemēro no 2021. gada 1. janvāra, 

 

IR PIEŅĒMUŠI ŠO REGULU. 

 

I NODAĻA 

VISPĀRĪGI NOTEIKUMI 

1. pants 

Priekšmets 

Ar šo regulu izveido Savienības rīcības programmu izglītības, apmācības, jaunatnes un sporta jomā 

"Erasmus+" (turpmāk "Programma"). Programmu īsteno laikposmā no […] līdz […]. 

Tajā izklāstīti Programmas mērķi, budžets 2021.–2027. gadam, Savienības finansējuma veidi un 

šāda finansējuma piešķiršanas noteikumi. 
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2. pants 

Definīcijas 

Šajā regulā piemēro šādas definīcijas: 

(1) "mūžizglītība" ir visu veidu mācīšanās (formālā, neformālā un ikdienējā mācīšanās), kas 

notiek visos dzīves posmos un kā rezultātā uzlabojas zināšanas, prasmes un attieksme vai 

līdzdalība sabiedrībā personiskā, pilsoniskā, kultūras, sociālā un/vai ar nodarbinātību 

saistītā perspektīvā, ietverot konsultāciju un profesionālās orientācijas pakalpojumu 

sniegšanu. Tā ietver agrīno pirmsskolas izglītību un aprūpi, vispārējo izglītību, 

profesionālo izglītību un apmācību, augstāko izglītību, pieaugušo izglītību un mācīšanos 

citās vidēs, kas notiek ārpus formālās izglītības un apmācības, piemēram, darbu ar 

jaunatni; 

(2) "mācību mobilitāte" ir fiziska pārvietošanās uz valsti, kas nav pastāvīgās dzīvesvietas 

valsts, lai studētu, piedalītos apmācībā, kā piemēram, stažēšanās un mācekļa prakse, vai 

neformālās vai ikdienējās mācīšanās procesā. To var papildināt ar tādiem pasākumiem kā 

valodas atbalsts un apmācība, un/vai papildināt ar tiešsaistes mācīšanos un virtuālo 

sadarbību. Dažos īpašos gadījumos tas var izpausties kā mācīšanās, izmantojot 

informācijas tehnoloģijas un komunikācijas rīkus; 

(3) "neformālā mācīšanās" ir mācīšanās, kura notiek plānotu nodarbību veidā mācīšanās mērķu 

un laika ziņā un kurā tiek sniegts noteikta veida mācīšanās atbalsts; 

(4) "ikdienējā mācīšanās" ir mācīšanās, kas notiek ikdienas darbībās vai pieredzē, kas nav 

organizēta vai strukturēta mērķu, laika vai mācīšanās atbalsta ziņā. Attiecīgā persona to var 

neapzināties kā mācīšanos; 

(5) "jaunieši" ir personas vecumā no 13 līdz 30 gadiem; 

(6) "tautas sports" ir organizēta un neorganizēta fiziska aktivitāte brīvajā laikā, ar ko regulāri 

neprofesionālā līmenī nodarbojas veselības, izglītības vai sociālos nolūkos; 
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(7) "augstākās izglītības students" ir jebkura persona, kas ir reģistrēta augstākās izglītības 

iestādē, tostarp īsā cikla, bakalaura, maģistra vai doktora studiju programmā vai līdzvērtīgā 

līmenī. Tas attiecas arī uz nesen absolvējušām personām; 

(8) "personāls" ir jebkura persona, kas profesionāli vai brīvprātīgi ir iesaistīta izglītībā, 

apmācībā vai neformālās mācīšanās procesā, un to starpā var būt profesori, skolotāji, 

pasniedzēji, skolu vadītāji, jaunatnes darbinieki, sporta personāls, personāls, kas nav 

iesaistīts izglītības procesā, un citi speciālisti, kas regulāri iesaistīti mācību veicināšanā; 

(8.a) "sporta personāls" ir personas, kas par maksu vai brīvprātīgi iesaistītas darbā ar sporta 

komandas vai individuālu sportistu vadību, apmācību, trenēšanu un pārvaldību; 

(9) "profesionālās izglītības un apmācības apguvējs" ir jebkura persona, kura apgūst 

profesionālās un tehniskās sākotnējās izglītības vai tālākizglītības programmu jebkurā 

līmenī no vidējās izglītības līdz pēcvidusskolas izglītībai un apmācībai. Tas ietver arī šādas 

programmas nesen absolvējušas vai kvalifikāciju saņēmušas personas; 

(10) "skolēns" ir jebkura persona, kas kā izglītojamais ir reģistrēts mācību iestādē, kura sniedz 

vispārējo izglītību jebkurā līmenī no agrīnās pirmsskolas izglītības un aprūpes līdz 

vidusskolas izglītībai, ko valsts iestādes uzskata par tiesīgu piedalīties Programmā to 

attiecīgajās teritorijās; 

(11) "pieaugušo izglītība" ir jebkāda pieaugušo mācīšanās, kas nav arodizglītība, pēc sākotnējās 

izglītības – formāla, neformāla vai ikdienēja; 

(12) "Programmas neasociētā trešā valsts" ir trešā valsts, kas nepiedalās Programmā pilnībā, bet 

kuras juridiskās personas izņēmuma kārtā, pienācīgi pamatotos gadījumos, Savienības 

interesēs var gūt labumu no Programmas; 

(13) "trešā valsts" ir valsts, kas nav dalībvalsts; 
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(14) "partnerība" ir vienošanās starp iestāžu un/vai organizāciju grupu par kopīgu darbību un 

projektu veikšanu; 

(15) "kopīgs maģistra grāds" ir integrēta studiju programma, ko piedāvā vismaz divas augstākās 

izglītības iestādes un pēc kuras pabeigšanas izsniedz vienu grādu apliecinošu dokumentu 

vai vairākus grādus apliecinošus dokumentus, ko kopīgi izdevušas un parakstījušas visas 

dalībiestādes un kas ir oficiāli atzīts valstīs, kurās atrodas šīs dalībiestādes; 

(16) "starptautiska" ir jebkura darbība, kurā iesaistīta vismaz viena Programmas neasociētā trešā 

valsts; 

(17) "virtuāla sadarbība" ir jebkāda veida sadarbība, izmantojot informācijas tehnoloģijas un 

komunikācijas rīkus, kas atvieglo un atbalsta mācīšanās mērķus; 

(18) "augstākās izglītības iestāde" ir jebkura augstākās izglītības iestāde, kura saskaņā ar valsts 

tiesību aktiem vai praksi piedāvā atzītus grādus vai citas atzītas terciārās izglītības līmeņa 

kvalifikācijas, neatkarīgi no šādas iestādes nosaukuma, kā arī jebkura cita veida augstākās 

izglītības iestāde, kuru valsts iestādes uzskata par tiesīgu piedalīties Programmā to 

attiecīgajās teritorijās; 

(19) "transnacionāla" ir jebkura darbība, kurā iesaistītas vismaz divas valstis, kas ir vai nu 

dalībvalstis, vai Programmas asociētās trešās valstis; 

(20) "jauniešu līdzdalības darbība" ir darbība, kas notiek ārpus formālās izglītības un apmācības 

un ko veic neformālas jauniešu grupas un/vai jauniešu organizācijas, un kam raksturīga 

neformālas mācīšanās pieeja. Tā ietver darbības, kas veicina izglītošanu pilsoniskuma 

jomā; 

(21) "jaunatnes darbinieks" ir neformālās mācīšanās procesā iesaistīts profesionālis vai 

pieredzējis brīvprātīgais, kas atbalsta jauniešus viņu personīgajā sociāli izglītojošajā un 

profesionālajā attīstībā un viņu kompetenču attīstībā. Tas ietver personas, kas plāno, vada, 

koordinē un īsteno darbības jaunatnes jomā; 
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(22) "ES un jaunatnes dialogs" ir dialogs ar jauniešiem un jauniešu organizācijām, kurā iesaistīti 

politikas veidotāji un lēmumu pieņēmēji, kā arī eksperti, pētnieki un citi attiecīgi 

pilsoniskās sabiedrības dalībnieki. Tas darbojas kā forums pastāvīgām kopīgām pārdomām 

un konsultācijām par prioritātēm, īstenošanu un turpmāko darbu saistībā ar Eiropas 

sadarbību jaunatnes jomā; 

(23) "Programmas asociētā trešā valsts" ir trešā valsts, kas ir puse nolīgumā ar Savienību, ar ko 

tai atļauts piedalīties Programmā, un kas pilda visus šajā regulā attiecībā uz dalībvalstīm 

noteiktos pienākumus; 

(24) "tiesību subjekts" ir jebkura fiziska persona vai juridiska persona, kas izveidota saskaņā ar 

valsts, Savienības vai starptautiskajiem tiesību aktiem un kas minētajos aktos par tādu ir 

atzīta, un kam ir juridiskās personas statuss, un kas, rīkodamās savā vārdā, var īstenot 

tiesības, un kam var būt saistoši pienākumi, vai jebkurš subjekts bez juridiskas personas 

statusa saskaņā ar Finanšu regulas [197. panta 2. punkta c) apakšpunktu]; 

(25) "cilvēki ar ierobežotām iespējām" ir cilvēki, kas saskaras ar šķēršļiem, kuri liedz viņiem 

efektīvi izmantot Programmā paredzētās iespējas ekonomisku, sociālu, kultūras, 

ģeogrāfisku iemeslu, migrantu izcelsmes vai ar veselību saistītu iemeslu dēļ vai tādu 

iemeslu dēļ kā, piemēram, invaliditāte un ar izglītības ieguvi saistītas grūtības; 

(26) "valsts iestāde" ir viena vai vairākas iestādes, kas valsts līmenī atbild par Programmas 

pārvaldības pārraudzību un uzraudzību dalībvalstī vai Programmas asociētā trešā valstī; 

(27) "valsts aģentūra" ir viena vai vairākas struktūras attiecīgajā dalībvalstī vai Programmas 

asociētā trešā valstī, kura ir atbildīga par Programmas īstenošanas pārvaldību valsts līmenī. 

Attiecīgajā dalībvalstī vai Programmas asociētā trešā valstī var būt vairāk nekā viena valsts 

aģentūra; 

(27.a) "jaunpienācēja organizācija" ir jebkura organizācija vai iestāde, kas iepriekš nav saņēmusi 

atbalstu vai nu kā koordinatore, vai partnere noteikta veida darbībai, ko atbalsta ar šo 

Programmu vai tās priekšteci programmu. 
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3. pants 

Programmas mērķi 

1. Programmas vispārējais mērķis ir atbalstīt cilvēku izglītojošo, profesionālo un personisko 

izaugsmi izglītības, apmācības, jaunatnes un sporta jomā Eiropā un ārpus tās, tādējādi 

veicinot ilgtspējīgu izaugsmi, nodarbinātību un sociālo kohēziju un stiprinot Eiropas 

identitāti un pilsonību. Programma kā tāda ir būtisks instruments Eiropas izglītības telpas 

izveidei, atbalstot Eiropas stratēģiskās sadarbības īstenošanu izglītības un apmācības jomā 

ar tās pamatā esošajām nozaru darba kārtībām, sekmējot jaunatnes politikas sadarbību 

saskaņā ar Savienības jaunatnes stratēģiju 2019.–2027. gadam un attīstot Eiropas dimensiju 

sportā. No programmas atbalsta darbības un pasākumus, kuriem ir Eiropas mēroga 

pievienotā vērtība. 

2. Programmas konkrētie mērķi ir: 

(a) veicināt personu un grupu mācību mobilitāti, kā arī sadarbību, kvalitāti, iekļaušanu, 

izcilību, radošumu un inovāciju organizāciju un politikas līmenī izglītības un 

apmācības jomā; 

(b) veicināt neformālās un ikdienējās mācīšanās mobilitāti un aktīvu līdzdalību jauniešu 

vidū, kā arī sadarbību, kvalitāti, iekļaušanu, radošumu un inovāciju organizāciju un 

politikas līmenī jaunatnes, tostarp darba ar jaunatni jomā; 

(c) veicināt sporta personāla mācību mobilitāti, kā arī sadarbību, kvalitāti, iekļaušanu, 

radošumu un inovāciju sporta organizāciju un sporta politikas līmenī. 
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3. Programmas mērķus sasniedz, īstenojot šādas trīs pamatdarbības, kas galvenokārt ir vai nu 

transnacionālas vai starptautiskas : 

(a) mācību mobilitāte ("1. pamatdarbība"); 

(b) starporganizāciju un starpiestāžu sadarbība ("2. pamatdarbība") un 

(c) atbalsts politikas izstrādei un sadarbībai ("3. pamatdarbība"). 

Mērķus īsteno, izmantojot arī Jean Monnet vārdā nosauktos pasākumus, kā noteikts 

7. pantā. 

Katrā pamatdarbībā atbalstīto darbību apraksts ir izklāstīts II nodaļā (izglītība un 

apmācība), III nodaļā (jaunatne) un IV nodaļā (sports). 

II NODAĻA 

IZGLĪTĪBA UN APMĀCĪBA 

4. pants 

1. pamatdarbība 
Mācību mobilitāte 

Izglītības un apmācības jomā saskaņā ar 1. pamatdarbību Programma atbalsta šādas darbības: 

(a) augstākās izglītības studentu un personāla mobilitāte; 

(b) profesionālās izglītības un apmācības apguvēju un personāla mobilitāte; 

(c) skolnieku un skolu personāla mobilitāte; 

(d) pieaugušo izglītības darbinieku mobilitāte; 

(e) valodu apguves iespējas. 
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5. pants 

2. pamatdarbība 

Starporganizāciju un starpiestāžu sadarbība 

Izglītības un apmācības jomā saskaņā ar 2. pamatdarbību Programma atbalsta šādas darbības: 

(a) partnerības sadarbībai un prakses apmaiņai, kas varētu attīstīt inovatīvas pieejas, 

tostarp maza mēroga partnerības, lai veicinātu plašāku un iekļaujošāku piekļuvi 

Programmai; 

(b) izcilības partnerības, kā piemēram, Eiropas universitātes, profesionālās izcilības 

centru platformas un Erasmus Mundus kopīgie maģistra grādi; 

(c) inovācijas partnerības, lai stiprinātu Eiropas inovācijas spējas; 

(d) tiešsaistes platformas un rīki virtuālai sadarbībai, tostarp atbalsta pakalpojumi e-

mērķsadarbībai un Eiropas Pieaugušo izglītības e-platforma. 

6. pants 

3. pamatdarbība 

Atbalsts politikas izstrādei un sadarbībai 

Izglītības un apmācības jomā saskaņā ar 3. pamatdarbību Programma atbalsta šādas darbības: 

(a) Savienības vispārējās un nozaru politikas darba kārtību sagatavošana un īstenošana 

izglītības un apmācības jomā, tostarp izmantojot Eurydice tīkla vai citu attiecīgu 

organizāciju darbību atbalstu, vai ar atbalstu Boloņas procesam; 
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(b) atbalsts Savienības instrumentiem un pasākumiem, kas veicina kompetenču, prasmju 

un kvalifikāciju kvalitāti, pārskatāmību un atzīšanu 26; 

(c) politikas dialogs un sadarbība ar galvenajām ieinteresētajām personām, tostarp 

Savienības mēroga tīkliem, Eiropas nevalstiskajām organizācijām un starptautiskām 

organizācijām izglītības un apmācības jomā; 

(d) pasākumi, kas veicina Programmas kvalitatīvu un iekļaujošu īstenošanu; 

(e) sadarbība ar citiem Savienības instrumentiem un atbalsts citām Savienības politikas 

jomām; 

(f) informācijas izplatīšanas un izpratnes veicināšanas darbības par Eiropas politikas 

rezultātiem un prioritātēm, kā arī par Programmu. 

7. pants 

Jean Monnet vārdā nosauktie pasākumi 

Programma atbalsta mācīšanu, mācīšanos, pētniecību un debates par Eiropas integrācijas 

jautājumiem, veicot šādas darbības: 

(a) Jean Monnet vārdā nosauktais pasākums augstākās izglītības jomā; 

(b) Jean Monnet vārdā nosauktais pasākums citās izglītības un apmācības jomās; 

                                                 
26 Jo īpaši kopēja sistēma labāku pakalpojumu sniegšanai attiecībā uz prasmēm un 

kvalifikācijām (Europass); Eiropas kvalifikāciju sistēma; Eiropas kvalitātes nodrošināšanas 

pamatprincipu ietvarstruktūra profesionālajai izglītībai un apmācībai; Eiropas kredītpunktu 

sistēma profesionālās izglītības un apmācības jomā; Eiropas kredītpunktu pārneses un 

uzkrāšanas sistēma; Eiropas augstākās izglītības kvalitātes nodrošināšanas reģistrs; Eiropas 

asociācija kvalitātes nodrošināšanai augstākajā izglītībā; Eiropas Informācijas centru tīkls 

Eiropas reģionā un Nacionālie akadēmiskās atzīšanas informācijas centri Eiropas Savienībā; 

un Euroguidance tīkli. 
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(c) atbalsts šādām iestādēm, kas darbojas Eiropas interesēs: Eiropas Universitātes 

institūts, Florencē, tostarp Starpvalstu pārvaldības skola; Eiropas Koledža (studentu 

pilsētiņas Brigē un Natolinā); Eiropas Publiskās pārvaldes institūts, Māstrihtā; 

Eiropas tiesību akadēmija, Trīrē; Eiropas Speciālās un iekļaujošās izglītības aģentūra, 

Odensē un Starptautiskais Eiropas apmācību centrs, Nicā. 

III NODAĻA 

JAUNATNE 

8. pants 

1. pamatdarbība 
Mācību mobilitāte 

Jaunatnes jomā saskaņā ar 1. pamatdarbību Programma atbalsta šādas darbības: 

(a) jauniešu mobilitāte; 

(b) jauniešu līdzdalības darbības; 

(c) [DiscoverEU darbības;] 

(d) jaunatnes darbinieku mobilitāte; 

(e) valodu apguves iespējas. 
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9. pants 

2. pamatdarbība 

Starporganizāciju un starpiestāžu sadarbība 

Jaunatnes jomā saskaņā ar 2. pamatdarbību Programma atbalsta šādas darbības: 

(a) partnerības sadarbībai un prakses apmaiņai, tostarp maza mēroga partnerības, lai 

veicinātu plašāku un iekļaujošāku piekļuvi Programmai; 

(b) inovācijas partnerības, lai stiprinātu Eiropas inovācijas spējas; 

(c) tiešsaistes platformas un rīki virtuālai sadarbībai. 

10. pants 

3. pamatdarbība 

Atbalsts politikas izstrādei un sadarbībai 

Jaunatnes jomā saskaņā ar 3. pamatdarbību Programma atbalsta šādas darbības: 

(a) Savienības politikas darba kārtības jaunatnei sagatavošana un īstenošana, cita starpā, 

ar jaunatnes vikivietnes (Youth Wiki) tīkla atbalstu; 

(b) Savienības rīki un pasākumi, kas veicina kompetenču un prasmju kvalitāti, 

pārredzamību un atzīšanu, jo īpaši izmantojot Youthpass; 

(c) politikas dialogs un sadarbība ar attiecīgajām galvenajām ieinteresētajām personām, 

tostarp Savienības mēroga tīkliem, Eiropas nevalstiskajām organizācijām un 

starptautiskām organizācijām jaunatnes jomā, ES jaunatnes dialogs, kā arī atbalsts 

Eiropas Jaunatnes forumam; 
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(d) pasākumi, kas veicina Programmas kvalitatīvu un iekļaujošu īstenošanu; 

(e) sadarbība ar citiem Savienības instrumentiem un atbalsts citām Savienības politikas 

jomām; 

(f) informācijas izplatīšanas un izpratnes veicināšanas darbības par Eiropas politikas 

rezultātiem un prioritātēm, kā arī par Programmu. 

 

IV NODAĻA 

SPORTS 

11. pants 

1. pamatdarbība 
Mācību mobilitāte 

Sporta jomā saskaņā ar 1. pamatdarbību Programma atbalsta sporta personāla mobilitāti, jo īpaši 

organizētā sporta ietvaros. 



 

 

14797/18   au/AU/tsa 35 

PIELIKUMS TREE.1.C  LV 
 

12. pants 

2. pamatdarbība 

Starporganizāciju un starpiestāžu sadarbība 

Sporta jomā saskaņā ar 2. pamatdarbību Programma atbalsta šādas darbības: 

(a) partnerības sadarbībai un prakses apmaiņai, tostarp maza mēroga partnerības, lai 

veicinātu plašāku un iekļaujošāku piekļuvi Programmai; 

(b) bezpeļņas sporta pasākumi, kuru mērķis ir turpināt attīstīt Eiropas dimensiju sportā. 

13. pants 

3. pamatdarbība 

Atbalsts politikas izstrādei un sadarbībai 

Sporta jomā saskaņā ar 3. pamatdarbību Programma atbalsta šādas darbības: 

(a) Savienības politikas darba kārtības sportam un fiziskajām aktivitātēm sagatavošana 

un īstenošana; 

(b) politikas dialogs un sadarbība ar attiecīgajām galvenajām ieinteresētajām personām, 

tostarp Eiropas nevalstiskajām organizācijām un starptautiskām organizācijām sporta 

jomā; 

(c) informācijas izplatīšanas un izpratnes veicināšanas darbības par Eiropas politikas 

rezultātiem un prioritātēm, un par Programmu. 
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V NODAĻA 

FINANŠU NOTEIKUMI 

14. pants 

Budžets 

1. Finansējums Programmas īstenošanai laikposmā no 2021. gada līdz 2027. gadam ir 

[30 000 000 000] EUR [pašreizējās cenās]. 

2. Programmu īsteno atbilstīgi šādam orientējošajam sadalījumam: 

(a) [24 940 000 000 EUR, kas veido 83,1 % no 1. punktā minētās summas] darbībām 

izglītības un apmācības jomā, no kurām: 

(1) vismaz [8 640 000 000 EUR, kas veido 34,6 % no šajā punktā minētās 

kopsummas] būtu jāpiešķir augstākās izglītības darbībām, kas minētas 4. panta 

a) punktā un 5. panta a) punktā; 

(2) vismaz [5 230 000 000 EUR, kas veido 21 % no šajā punktā minētās 

kopsummas] darbībām profesionālajā izglītībā un apmācībā, kas minētas 

4. panta b) punktā un 5. panta a) punktā; 

(3) vismaz [3 790 000 000 EUR, kas veido 15,2 % no šajā punktā minētās 

kopsummas] skolu izglītības darbībām, kas minētas 4. panta c) punktā un 

5. panta a) punktā; 

(4) vismaz [1 190 000 000 EUR, kas veido 4,8 % no šajā punktā minētās 

kopsummas] pieaugušo izglītības darbībām, kas minētas 4. panta d) punktā un 

5. panta a) punktā; 

(5) [450 000 000 EUR, kas veido 1,8 % no šajā punktā minētās kopsummas] Jean 

Monnet vārdā nosauktajiem pasākumiem, kas minēti 7. pantā; 
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(6) indikatīva summa [4 000 000 000 EUR, kas veido 16 % no šajā punktā minētās 

kopsummas] galvenokārt tieši pārvaldītām darbībām un horizontālām 

darbībām, kas minētas 4. panta e) punktā, 5. panta b)–d) punktā un 6. panta a)–

f) punktā; 

(7) indikatīva summa [1 640 000 000 EUR, kas veido 6,6 % no šajā punktā 

minētās kopsummas] elastības rezervei, ko var izmantot lai atbalstītu jebkādas 

II nodaļā minētās darbības; 

(b) [3 100 000 000 EUR, kas veido 10,3 % no 1. punktā minētās summas] darbībām 

jaunatnes jomā, kas minētas 8.–10 pantā; 

(c) [550 000 000 EUR, kas veido 1,8 % no 1. punktā minētās summas] darbībām sporta 

jomā, kas minētas 11.–13 pantā; un 

(d) vismaz [960 000 000 EUR, kas veido 3,2 % no 1. punktā minētās summas] kā 

ieguldījumu valsts aģentūru darbības izdevumu segšanā; 

(e) indikatīva summa [450 000 000 EUR, kas veido 1,5 % no 1. punktā minētās 

summas] Programmas atbalstam. 

3. Papildus 1. punktā norādītajam finansējumam un lai veicinātu Programmas starptautisko 

dimensiju, dara pieejamu papildu finanšu ieguldījumu no Regulas .../... [Kaimiņattiecību, 

attīstības un starptautiskās sadarbības instruments] 27 un no Regulas .../... [IPA III] 28, lai 

atbalstītu darbības, ko īsteno un pārvalda saskaņā ar šo regulu. Šo ieguldījumu finansē 

saskaņā ar regulām, ar ko izveido minētos instrumentus. 

                                                 
27 [Atsauce]. 
28 [Atsauce]. 
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3.a Līdzekļus, kas jāpārvalda valsts aģentūrām, piešķir, pamatojoties uz iedzīvotāju skaitu un 

dzīves dārdzību attiecīgajā dalībvalstī, attālumu starp dalībvalstu galvaspilsētām un 

izpildes rādītājiem. Šos kritērijus un to pamatā esošās formulas Komisija sīkāk precizē 

darba programmā, kā minēts šīs regulas 19. pantā. Minētās formulas, cik tas iespējams, un 

sākot no programmas īstenošanas pirmā gada, izvairās no būtiskiem samazinājumiem 

dalībvalstīm piešķirtajā gada budžetā no viena gada uz nākamo un līdz minimumam 

samazina pārmērīgu nelīdzsvarotību piešķirto līdzekļu apjoma ziņā. Līdzekļus piešķir, 

pamatojoties uz sasniegumiem, lai veicinātu efektīvu un lietderīgu resursu izlietošanu. 

Sasniegumu novērtēšanai izmantotos kritērijus pamato ar jaunākajiem pieejamiem datiem. 

4. Šā panta 1. punktā minēto summu var izmantot tehniskajai un administratīvajai palīdzībai 

Programmas īstenošanai, piemēram, sagatavošanās, uzraudzības, kontroles, revīzijas un 

novērtēšanas darbībām, tostarp korporatīvās informācijas tehnoloģiju sistēmām. 

5. Neskarot Finanšu regulu, izdevumi par darbībām, kas saistītas ar pirmajā darba programmā 

iekļautajiem projektiem, var būt attiecināmie izdevumi no 2021. gada 1. janvāra. 

[6. Pēc dalībvalstu pieprasījuma resursus, kas tām ir piešķirti dalītas pārvaldības ietvaros, var 

pārnest uz Programmu. Komisija apgūst minētos resursus tieši, saskaņā ar Finanšu regulas 

62. panta 1. punkta a) apakšpunktu, vai netieši, saskaņā ar minēta punkta c) apakšpunktu. 

Ja iespējams, minētos resursus izmanto attiecīgās dalībvalsts labā.] 
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15. pants 

ES finansējuma veidi un īstenošanas metodes 

1. Programmu konsekventi īsteno atbilstoši tiešas pārvaldības principam saskaņā ar Finanšu 

regulu vai atbilstoši netiešas pārvaldības principam kopā ar struktūrām, kas minētas 

Finanšu regulas 62. panta 1. punkta c) apakšpunktā. 

2. Programmas sniegtais finansējums var būt jebkurā Finanšu regulā noteiktajā formā, proti, 

dotācijas, godalgas un iepirkums. 

3. Iemaksas savstarpējās apdrošināšanas mehānismos var segt risku, kas saistīts ar 

finansējuma atgūšanu no saņēmējiem, un uzskatāmas par pietiekamu garantiju saskaņā ar 

Finanšu regulu. Piemēro Regulas X [garantiju fonda regulas pēctece] [X pantā] paredzētos 

noteikumus. 

VI NODAĻA 

LĪDZDALĪBA PROGRAMMĀ 

[16. pants 

Programmas asociētās trešās valstis 

1. Programmā var piedalīties šādas trešās valstis: 

(a) Eiropas Brīvās tirdzniecības asociācijas locekles, kas ir Eiropas Ekonomikas zonas 

dalībvalstis, – saskaņā ar nosacījumiem, kuri noteikti Eiropas Ekonomikas zonas 

līgumā; 
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(b) valstis, kas pievienojas, kandidātvalstis un potenciālās kandidātvalstis – saskaņā ar 

attiecīgajos pamatnolīgumos un Asociācijas padomes lēmumos vai līdzīgos 

nolīgumos noteiktajiem vispārējiem principiem un vispārīgajiem noteikumiem un 

nosacījumiem, kas reglamentē šo valstu līdzdalību Savienības programmās, un 

saskaņā ar īpašajiem noteikumiem, kas ietverti nolīgumos starp Savienību un šīm 

valstīm; 

(c) valstis, uz kurām attiecas Eiropas kaimiņattiecību politika, – saskaņā ar attiecīgajos 

pamatnolīgumos un Asociācijas padomes lēmumos vai līdzīgos nolīgumos 

noteiktajiem vispārējiem principiem un vispārīgajiem noteikumiem un 

nosacījumiem, kas reglamentē šo valstu līdzdalību Savienības programmās, un 

saskaņā ar īpašajiem noteikumiem, kas ietverti nolīgumos starp Savienību un šīm 

valstīm; 

(d) citas trešās valstis saskaņā ar nosacījumiem, kas izklāstīti konkrētā nolīgumā, kurā 

ietverta trešās valsts dalība Savienības programmā, ar nosacījumu, ka nolīgumā: 

– nodrošina taisnīgu līdzsvaru starp Savienības programmās līdzdalīgās trešās 

valsts ieguldījumiem un ieguvumiem; 

– paredz nosacījumus par dalību programmās, tostarp aprēķinot finansiālo 

ieguldījumu atsevišķām programmām un to administratīvās izmaksas. Šie 

ieguldījumi ir piešķirtie ieņēmumi saskaņā ar Finanšu regulas [21. panta 

5. punktu]; 

– nedod trešai valstij lēmumu pieņemšanas pilnvaras par programmu; 

– garantē Savienības tiesības nodrošināt pareizu finanšu pārvaldību un aizsargāt 

Savienības finanšu intereses. 

2. Šā panta 1. punktā minētās valstis pilnībā piedalās Programmā tikai tad, ja tās pilda visus 

pienākumus, ko šī regula uzliek dalībvalstīm.] 
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[17. pants 

Programmas neasociētās trešās valstis 

Attiecībā uz darbībām, kas minētas 4.–6. pantā, 7. panta a) un b) punktā, un 8.–13. pantā, 

Programmā var piedalīties šādas trešās valstis: 

(a) 16. pantā minētās trešās valstis, kas neatbilst minētā panta 2. punktā izklāstītajiem 

nosacījumiem; 

(b) jebkura cita trešā valsts.] 

18. pants 

Noteikumi par tiešu un netiešu pārvaldību 

1. Programma ir atvērta publiskām un privātām juridiskām personām, kas darbojas izglītības, 

apmācības, jaunatnes un sporta jomās. 

2. Īstenojot Programmu, cita starpā, atlasot dalībniekus un piešķirot dotācijas, Komisija un 

dalībvalstis nodrošina to, ka tiek veikti pasākumi, lai veicinātu sociālo iekļaušanu un 

uzlabotu cilvēku ar ierobežotām iespējām informēšanu. 

3. Attiecībā uz atlasi saskaņā ar tiešo un netiešo pārvaldību, Finanšu regulas [145. panta 

3. punkta trešajā ievilkumā] minētā novērtēšanas komiteja var sastāvēt no ārējiem 

ekspertiem. 

4. Uzskata, ka publiskajām struktūrām, kā arī iestādēm un organizācijām, kas darbojas 

izglītības, apmācības, jaunatnes un sporta jomā un kas pēdējos divos gados vairāk nekā 

50 % no saviem gada ieņēmumiem ir saņēmušas no publisko naudas līdzekļu avotiem, ir 

pietiekamas finanšu, profesionālās un administratīvās spējas, lai veiktu Programmā 

paredzētās darbības. Tām nepieprasa iesniegt papildu dokumentus, lai pierādītu minētās 

spējas. 
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5. Lai uzlabotu piekļuvi cilvēkiem ar ierobežotām iespējām un nodrošinātu netraucētu 

Programmas īstenošanu, Komisija var pielāgot vai var atļaut 24. pantā minētajām valsts 

aģentūrām, pamatojoties uz objektīviem kritērijiem, pielāgot dotācijas, lai atbalstītu 

Programmas mobilitātes darbības. 

6. Komisija var organizēt kopīgus konkursus ar Programmas neasociētām trešām valstīm vai 

to organizācijām un aģentūrām, lai finansētu projektus, pamatojoties uz līdzvērtīgu 

finansējumu. Projektus var novērtēt un atlasīt, piemērojot kopīgas novērtēšanas un atlases 

procedūras, par kurām jāvienojas attiecīgajām finansēšanas organizācijām vai aģentūrām, 

ievērojot Finanšu regulā noteiktos principus. 

VII NODAĻA 

PLĀNOŠANA, UZRAUDZĪBA UN NOVĒRTĒŠANA 

19. pants 

Darba programma 

Programmu īsteno ar darba programmām, kas minētas Finanšu regulas [108. pantā]. Turklāt darba 

programmā norāda katrai darbībai piešķirto summu un līdzekļu sadalījumu starp dalībvalstīm un 

Programmas asociētām trešām valstīm attiecībā uz darbībām, kuras jāpārvalda ar valsts aģentūras 

starpniecību. Darba programmu Komisija pieņem ar īstenošanas aktu. Minētos īstenošanas aktus 

pieņem saskaņā ar pārbaudes procedūru, kas minēta 31. pantā. 
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20. pants 

Uzraudzība un ziņošana 

1. Regulas pielikumā ir noteikti rādītāji, ar kuriem ziņo par Programmas virzību ceļā uz 

3. pantā izklāstīto vispārējo un konkrēto mērķu sasniegšanu. 

2. Lai nodrošinātu efektīvu Programmas novērtējumu virzībā uz tās mērķu sasniegšanu, 

Komisija ir pilnvarota pieņemt deleģētos aktus saskaņā ar 30. pantu, lai, vajadzības 

gadījumā, grozītu pielikumu, nolūkā pārskatīt vai papildināt rādītājus saskaņā ar 

Programmas mērķiem un papildināt šo regulu ar noteikumiem par uzraudzības un 

novērtēšanas sistēmas izveidi. 

2.a Šā panta 2. punktā minētie deleģētie akti dalībvalstīm nerada ievērojamu papildu slogu 

Programmas īstenošanā. 

3. Darbības rezultātu ziņošanas sistēmas nodrošina, ka Savienības līdzekļu saņēmēji Finanšu 

regulas [2. panta 5. punkta] nozīmē Programmas īstenošanas un novērtēšanas uzraudzībai 

vajadzīgos datus vāc efektīvi, lietderīgi, savlaicīgi un atbilstošā detalizācijas pakāpē. Šim 

nolūkam Savienības līdzekļu saņēmējiem un dalībvalstīm tiek noteiktas samērīgas 

ziņošanas prasības. 
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21. pants 

Novērtēšana 

1. Novērtēšanu veic savlaicīgi, lai tās rezultātus varētu ņemt vērā lēmumu pieņemšanas 

procesā. 

2. Programmas starpposma novērtējumu veic, tiklīdz par Programmas īstenošanu ir pieejama 

pietiekama informācija, bet ne vēlāk kā pēc četriem gadiem kopš Programmas īstenošanas 

sākuma [līdz 2024. gada 31. decembrim]. Tam pievieno arī iepriekšējās programmas 

galīgo novērtējumu. 

3. Neskarot IX nodaļā paredzētās prasības un valstu aģentūru pienākumus, kas minēti 

24. pantā, dalībvalstis līdz 2024. gada 31. maijam iesniedz Komisijai ziņojumu par 

Programmas īstenošanu un ietekmi to attiecīgajās teritorijās. 

4. Īstenošanas perioda beigās, bet ne vēlāk kā pēc četriem gadiem no 1. pantā norādītā 

termiņa beigām, Komisija veic Programmas rezultātu un ietekmes galīgo novērtēšanu. 

5. Komisija Eiropas Parlamentam, Padomei, Eiropas Ekonomikas un sociālo lietu komitejai 

un Reģionu komitejai paziņo šīs novērtēšanas rezultātus kopā ar saviem apsvērumiem. 
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VIII NODAĻA 

INFORMĀCIJA, KOMUNIKĀCIJA UN IZPLATĪŠANA 

22. pants 

Informācija, komunikācija un izplatīšana 

1. Šīs regulas 24. pantā minētās valstu aģentūras izstrādā konsekventu stratēģiju, lai efektīvi 

izplatītu un izmantotu to darbību rezultātus, kurus Programmas ietvaros atbalsta 

pārvaldītās darbības, palīdz Komisijai veikt vispārējo uzdevumu izplatīt informāciju par 

Programmu, tostarp informāciju par valstu un Savienības līmenī pārvaldītām darbībām un 

aktivitātēm, un tās rezultātiem, un informē attiecīgās mērķgrupas par savā valstī veiktajām 

darbībām un pasākumiem. 

2. Savienības finansējuma saņēmēji atzīst Savienības finansējuma izcelsmi un nodrošina tā 

redzamību, jo īpaši darbību un to rezultātu popularizēšanā, sniedzot dažādām auditorijām, 

tostarp plašsaziņas līdzekļiem un sabiedrībai, mērķorientētu informāciju, kas ir 

konsekventa, lietderīga un samērīga. 

3. Programmas aptvertajās jomās juridiskās personas ar Programmu saistītās informācijas 

paziņošanai un izplatīšanai izmanto zīmolvārdu "Erasmus+". 

4. Saistībā ar Programmu, tās darbībām un rezultātiem Komisija rīko informācijas un 

komunikācijas pasākumus. Programmai piešķirtie finanšu resursi veicina arī Savienības 

politisko prioritāšu korporatīvo komunikāciju, ciktāl šīs prioritātes saistītas ar 3. pantā 

minētajiem mērķiem. 
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IX NODAĻA 

PĀRVALDĪBA UN REVĪZIJAS SISTĒMA 

23. pants 

Valsts iestāde 

1. Līdz […] dalībvalstis ar oficiālu paziņojumu, kuru to pastāvīgā pārstāvniecība nosūta 

Komisijai, paziņo Komisijai, kura(-as) persona(-as) šīs regulas vajadzībām ir juridiski 

pilnvarota rīkoties tās vārdā kā valsts iestāde. Gadījumā, ja Programmas darbības laikā 

nomaina valsts iestādi, attiecīgā dalībvalsts par to tādā pašā kārtībā nekavējoties paziņo 

Komisijai. 

2. Dalībvalstis veic visus nepieciešamos un piemērotos pasākumus, lai novērstu jebkādus 

juridiskos un administratīvos šķēršļus atbilstošai Programmas darbībai, tostarp, ja 

iespējams, pasākumus, kuru mērķis ir risināt jautājumus, kas apgrūtina vīzu saņemšanu. 

3. Līdz […] valsts iestāde norīko valsts aģentūru vai valsts aģentūras. Ja ir vairāk nekā viena 

valsts aģentūra, dalībvalstis izveido atbilstošu mehānismu Programmas īstenošanas 

saskaņotai pārvaldībai valsts līmenī, jo īpaši, lai nodrošinātu Programmas saskaņotu un 

izmaksu ziņā lietderīgu īstenošanu un šim nolūkam efektīvu saziņu ar Komisiju un lai 

atvieglotu iespējamu līdzekļu pārdali starp aģentūrām, tādējādi nodrošinot elastību un 

dalībvalstīm piešķirto līdzekļu labāku izlietošanu. Katra dalībvalsts nosaka, kā tā organizē 

attiecības starp valsts iestādi un valsts aģentūru, tostarp tādus uzdevumus kā, piemēram, 

valsts aģentūras darba programmas izstrādi. Valsts iestāde iesniedz Komisijai attiecīgu ex 

ante atbilstības izvērtējumu par to, ka valsts aģentūra atbilst Finanšu regulas [58. panta 

1. punkta c), v) un vi) apakšpunktam] un [60. panta 1., 2. un 3. punktam], kā arī Savienības 

prasībām par valstu aģentūru iekšējās kontroles standartiem un noteikumiem par dotāciju 

piešķiršanai paredzēto Programmas līdzekļu pārvaldību. 
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4. Valsts iestāde norīko neatkarīgu revīzijas iestādi, kā minēts 26. pantā. 

5. Valsts iestāde izstrādā tās ex ante atbilstības izvērtējumu, pamatojoties uz pašas veikto 

kontroli un revīziju un/vai uz 26. pantā minētās neatkarīgās revīzijas iestādes veikto 

kontroli un revīziju. Ja Programmas īstenošanai norīkotā valsts aģentūra ir tā pati iestāde, 

ko valsts aģentūra bija norīkojusi iepriekšējās Programmas īstenošanai, ex ante atbilstības 

izvērtējumam paredzēto tvērumu ierobežo, iekļaujot tikai jaunās un šai Programmai 

raksturīgās prasības. 

6. Gadījumā, ja Komisija noraida norīkoto valsts aģentūru, pamatojoties uz tās veikto ex ante 

atbilstības izvērtējuma novērtējumu, vai ja valsts aģentūra neatbilst Komisijas noteiktajām 

minimālajām prasībām, valsts iestāde nodrošina, ka tiek veikti nepieciešamie uzlabojumi, 

lai valsts aģentūra varētu izpildīt Komisijas noteiktās minimālās prasības, vai norīko citu 

struktūru kā valsts aģentūru. 

7. Valsts iestāde pārrauga un uzrauga Programmas pārvaldību valsts līmenī. Pirms jebkādu 

lēmumu pieņemšanas, kas var būtiski ietekmēt Programmas pārvaldību, jo īpaši attiecībā 

uz tās valsts aģentūru, valsts iestāde par to savlaicīgi informē Komisiju un apspriežas ar to. 

8. Valsts iestāde nodrošina pietiekamu līdzfinansējumu savas valsts aģentūras darbībai, lai 

nodrošinātu, ka Programmu pārvalda atbilstīgi piemērojamām Savienības normām. 

9. Pamatojoties uz valsts aģentūras ikgadējo pārvaldības deklarāciju, neatkarīgu revīzijas 

atzinumu par šo deklarāciju un Komisijas veikto valsts aģentūras atbilstības un sasniegumu 

analīzi, valsts iestāde katru gadu sniedz Komisijai informāciju par tās īstenotajiem 

pārraudzības un uzraudzības pasākumiem attiecībā uz Programmu. 
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10. Valsts iestāde uzņemas atbildību par to Savienības līdzekļu pienācīgu pārvaldību, ko 

Komisija nodevusi valsts aģentūras rīcībā Programmas ietvaros. 

11. Ja valsts aģentūra ir vainojama kādā pārkāpumā, nolaidībā vai krāpšanā vai ja tās darbībā ir 

konstatēti jebkādi nopietni trūkumi vai neefektīva darbība un ja tas ir pamats Komisijas 

pretenzijām pret šo valsts aģentūru, valsts iestādes pienākums ir atmaksāt Komisijai 

neatgūtos līdzekļus. 

12. Šā panta 11. punktā minētajos apstākļos valsts iestāde pēc savas iniciatīvas vai pēc 

Komisijas lūguma var atsaukt valsts aģentūras pilnvaras. Ja valsts iestāde vēlas atsaukt 

valsts aģentūras pilnvaras citu pamatotu iemeslu dēļ, tā par to paziņo Komisijai vismaz 

sešus mēnešus pirms paredzētā valsts aģentūras pilnvaru termiņa beigām. Šādos gadījumos 

valsts iestāde un Komisija formāli vienojas par īpašiem un savlaicīgiem pārejas 

pasākumiem. 

13. Atsaukšanas gadījumā valsts iestāde veic nepieciešamās kontroles attiecībā uz Savienības 

līdzekļiem, kas uzticēti valsts iestādei, kuras pilnvaras ir atsauktas, un nodrošina minēto 

līdzekļu un visu dokumentu un Programmas pārvaldībai nepieciešamo pārvaldības 

instrumentu netraucētu nodošanu jaunajai valsts aģentūrai. Valsts iestāde sniedz valsts 

aģentūrai, kuras pilnvaras ir atsauktas, nepieciešamo finansiālo atbalstu līgumsaistību, ko 

tā uzņēmusies attiecībā uz Programmas līdzekļu saņēmējiem un Komisiju, izpildes 

turpināšanai līdz minēto saistību nodošanai jaunajai valsts aģentūrai. 

14. Ja Komisija pieprasa, valsts iestāde norīko iestādes vai organizācijas vai šādu iestāžu un 

organizāciju veidus, kas tiek uzskatītas par tiesīgām piedalīties konkrētās Programmas 

darbībās to attiecīgajā teritorijā. 
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24. pants 

Valsts aģentūra 

1. Valsts aģentūra: 

(a) ir juridiska persona vai kādas juridiskas personas daļa, un tās darbību reglamentē 

attiecīgās dalībvalsts tiesību akti; ministriju nevar norīkot par valsts aģentūru; 

(b) ir ar pietiekamām pārvaldības spējām, personālu un infrastruktūru, lai tā varētu 

pienācīgi veikt savus uzdevumus, nodrošinot efektīvu un iedarbīgu Programmas 

pārvaldību un stabilu Savienības līdzekļu finanšu pārvaldību; 

(c) ir nodrošināta ar operacionāliem un juridiskiem līdzekļiem, lai piemērotu Savienības 

līmenī noteiktās administratīvās, līgumiskās un finanšu pārvaldības normas; 

(d) nodrošina pietiekamas finansiālas garantijas, ko, vēlams, izsniedz publiska iestāde, 

atbilstoši Savienības finansējuma apmēram, kuru tai uzticēts pārvaldīt; 

(e) tiek norīkota uz Programmas darbības termiņu. 

2. Valsts aģentūra ir atbildīga par visu projektu darbības ciklu posmu pārvaldību attiecībā uz 

darbībām, kas ir aprakstītas Finanšu regulas [19]. pantā saskaņā ar [58. panta 1. punkta c), 

v) un vi) apakšpunktu] minētajā darba programmā. 

3. Valsts aģentūra piešķir dotāciju atbalstu saņēmējiem Finanšu regulas [2. panta 5. punkta] 

nozīmē, parakstot dotācijas nolīgumu, kā Komisija ir noteikusi attiecīgajai Programmas 

darbībai. 

4. Valsts aģentūra katru gadu iesniedz ziņojumu savai valsts iestādei un Komisijai saskaņā ar 

Finanšu regulas [60. panta 5. punktu]. Valsts aģentūra ir atbildīga par Komisijas 

apsvērumu īstenošanu, kurus tā sniedz pēc ikgadējās pārvaldības deklarācijas analīzes 

veikšanas un pēc neatkarīga revīzijas atzinuma par to. 
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5. Valsts aģentūra bez valsts iestādes un Komisijas iepriekšējas rakstiskas atļaujas nedrīkst 

deleģēt kāda tai uzticētā un Programmā paredzētā uzdevuma veikšanu vai budžeta izpildi 

trešajai personai. Par visu trešām personām deleģēto uzdevumu īstenošanu ir atbildīga tikai 

un vienīgi valsts aģentūra. 

6. Ja valsts aģentūras pilnvaras atceļ, minētā valsts aģentūra paliek juridiski atbildīga par 

līgumsaistību, ko tā uzņēmusies attiecībā uz Programmas līdzekļu saņēmējiem un 

Komisiju, izpildi līdz minēto līgumsaistību nodošanai jaunajai valsts aģentūrai. 

7. Valsts aģentūra ir atbildīga par to finanšu nolīgumu pārvaldību un darbības izbeigšanu, kas 

ir saistīti ar iepriekšējo programmu un, sākoties Programmai, vēl nav pabeigti. 

25. pants 

Eiropas Komisija 

1. Pamatojoties uz 23. panta 3. punktā minētajām valsts aģentūru atbilstības prasībām, 

Komisija pārskata valsts pārvaldības un kontroles sistēmas, jo īpaši pamatojoties uz valsts 

iestādes iesniegto ex ante atbilstības izvērtējumu, valsts aģentūras ikgadējo pārvaldības 

deklarāciju un neatkarīgas revīzijas iestādes atzinumu par to, pienācīgi ņemot vērā valsts 

iestādes iesniegto ikgadējo informāciju par tās īstenotajiem Programmas pārraudzības un 

uzraudzības pasākumiem. 

2. Divu mēnešu laikā no 23. panta 3. punktā minētā ex ante atbilstības izvērtējuma 

saņemšanas no valsts iestādes Komisija pieņem, daļēji pieņem vai noraida izraudzīto valsts 

aģentūru. Komisija nestājas līgumattiecībās ar valsts aģentūru, līdz brīdim, kad tā pieņem 

ex ante atbilstības izvērtējumu. Daļējas pieņemšanas gadījumā Komisija var piemērot 

samērīgus drošības pasākumus savām līgumattiecībām ar šo valsts aģentūru. 
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3. Komisija katru gadu valsts aģentūrai dara pieejamus šādus Programmai paredzētus 

līdzekļus: 

(a) līdzekļus, kas nepieciešami dotāciju piešķiršanai attiecīgā dalībvalstī to Programmas 

darbību atbalstam, kuru pārvaldība ir uzticēta valsts aģentūrai; 

(b) finansiālo ieguldījumu, lai atbalstītu valsts aģentūras Programmas pārvaldības 

uzdevumus, ko nosaka, pamatojoties uz Savienības līdzekļu apmēru, kas uzticēts 

valsts aģentūrai dotāciju piešķiršanai; 

(c) vajadzības gadījumā, papildu finansējumu pasākumiem saskaņā ar 6. panta d) punktu 

un 10. panta d) punktu. 

4. Komisija nosaka prasības valsts aģentūras darba programmai. Komisija valsts aģentūrai 

Programmas īstenošanai paredzētos līdzekļus dara pieejamus tikai tad, kad Komisija ir 

oficiāli apstiprinājusi valsts aģentūras darba programmu. 

5. Kad Komisija ir izvērtējusi ikgadējo pārvaldības deklarāciju un neatkarīgas revīzijas 

iestādes atzinumu par minēto deklarāciju, tā nosūta savu atzinumu un apsvērumus šajā 

sakarā valsts aģentūrai un valsts iestādei. 

6. Gadījumā, ja Komisija nevar pieņemt ikgadējo pārvaldības deklarāciju vai neatkarīgas 

revīzijas iestādes atzinumu par to, vai gadījumā, ja valsts aģentūra neapmierinoši īsteno 

Komisijas apsvērumus, Komisija var īstenot jebkādus piesardzības un koriģējošos 

pasākumus, lai saskaņā ar Finanšu regulas [60. panta 4. punktu] aizsargātu Savienības 

finansiālās intereses. 

7. Komisija rīko regulāras sanāksmes ar valstu aģentūru tīklu, lai nodrošinātu saskaņotu 

Programmas īstenošanu visās dalībvalstīs un trešās valstīs, kas minētas 17. pantā. 
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26. pants 

Neatkarīgā revīzijas iestāde 

1. Neatkarīgā revīzijas iestāde sniedz revīzijas atzinumu par ikgadējo pārvaldības deklarāciju, 

kas minēta Finanšu regulas [60. panta 5. punktā]. Tas veido pamatu vispārējam ticamības 

apliecinājumam saskaņā ar Finanšu regulas [123. pantu]. 

2. Neatkarīgajai revīzijas iestādei: 

(a) ir nepieciešamās profesionālās spējas revīzijas veikšanai publiskajā sektorā; 

(b) jānodrošina, lai tās revīzijās tiktu ņemti vērā starptautiski pieņemtie revīzijas 

standarti; 

(c) nav jāatrodas interešu konfliktā attiecībā pret juridisko personu, kuras struktūrā 

ietilpst valsts aģentūra. Tā jo īpaši ir neatkarīga savu funkciju ziņā attiecībā pret 

juridisko personu, kuras struktūrā ietilpst valsts aģentūra. 

3. Neatkarīgā revīzijas iestāde sniedz Komisijai un tās pārstāvjiem, kā arī Revīzijas palātai 

neierobežotu piekļuvi visiem dokumentiem un ziņojumiem, ar kuriem ir pamatots tās 

sniegtais revīzijas atzinums par valsts aģentūras ikgadējo pārvaldības deklarāciju. 

X NODAĻA 

KONTROLES SISTĒMA 

27. pants 

Kontroles sistēmas principi 

1. Komisija veic atbilstošus pasākumus, lai nodrošinātu, ka, īstenojot saskaņā ar šo regulu 

finansētas darbības, Savienības finansiālās intereses tiek aizsargātas, piemērojot 

aizsargpasākumus pret krāpšanu, korupciju un jebkādām citām nelikumīgām darbībām, 

veicot efektīvas pārbaudes un, ja ir atklāti pārkāpumi, atgūstot nepamatoti izmaksātās 

summas un attiecīgā gadījumā piemērojot iedarbīgus, samērīgus un atturošus sodus. 
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2. Komisija ir atbildīga par valstu aģentūru pārvaldīto Programmas darbību un pasākumu 

uzraudzības kontroles veikšanu. Tā nosaka minimālās prasības valsts aģentūras un 

neatkarīgās revīzijas iestādes īstenotajām kontrolēm. 

3. Valsts aģentūra ir atbildīga par Programmas darbību īstenošanai paredzēto dotāciju 

saņēmēju primāro pārbaužu veikšanu atbilstoši 24. panta 2. punktam. Minētās kontroles 

sniedz pamatotu ticamību, ka piešķirtās dotācijas tiek izlietotas paredzētajiem nolūkiem un 

atbilstoši piemērojamām Savienības normām. 

4. Attiecībā uz valstu aģentūrām nodotajiem Programmas līdzekļiem Komisija nodrošina 

pienācīgu tās īstenotās kontroles koordinēšanu ar valstu iestādēm un valstu aģentūrām, 

pamatojoties uz vienotās revīzijas principu un ņemot vērā risku analīzi. Šis noteikums 

neattiecas uz Eiropas Biroja krāpšanas apkarošanai (OLAF) veikto izmeklēšanu. 

28. pants 

Savienības finanšu interešu aizsardzība 

[Ja kāda trešā valsts piedalās Programmā ar lēmumu, kurš pieņemts saskaņā ar starptautisku 

nolīgumu vai saskaņā ar citiem juridiskiem instrumentiem, trešā valsts piešķir nepieciešamās 

tiesības un piekļuvi, kas vajadzīga atbildīgajam ierēdnim, Eiropas Birojam krāpšanas apkarošanai 

(OLAF), Eiropas Revīzijas palātai, lai visaptveroši īstenotu savu kompetenci. Eiropas Biroja 

krāpšanas apkarošanai gadījumā šādas tiesības ietver tiesības veikt izmeklēšanu, tostarp pārbaudes 

un apskates uz vietas, kā paredzēts Regulā (ES, Euratom) Nr. 883/2013.] 
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XI NODAĻA 

PAPILDINĀMĪBA 

29. pants 

Papildināmība ar citām Savienības politikas jomām, programmām un fondiem 

1. Programmu īsteno tā, lai nodrošinātu vispārēju konsekvenci un papildināmību ar citām 

attiecīgām Savienības politikas jomām, programmām un fondiem, jo īpaši tiem, kuri 

attiecas uz izglītību un apmācībām, kultūru un plašsaziņas līdzekļiem, jaunatni un 

solidaritāti, nodarbinātību un sociālo iekļaušanu, pētniecību un inovāciju, rūpniecību un 

uzņēmējdarbību, digitālo politiku, lauksaimniecību un lauku attīstību, vidi un klimatu, 

kohēziju, reģionālo politiku, migrāciju, drošību un starptautisko sadarbību un attīstību. 

2. Darbība, kurai Programmā piešķirts finansējums, var saņemt finansējumu arī no jebkuras 

citas Savienības programmas ar noteikumu, ka finansējums neattiecas uz tām pašām 

izmaksām. 

3. Ja Programma un Eiropas strukturālie un investīciju (ESI) fondi, kas minēti Regulas (ES) 

Nr. XX [KNR] 1. pantā, kopīgi sniedz finansiālu atbalstu vienotai darbībai, šo darbību 

īsteno saskaņā ar šajā regulā izklāstītajiem noteikumiem, tostarp noteikumiem par 

nepamatoti izmaksātu summu atgūšanu. 
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4. Saskaņā ar Programmu atbilstīgās darbības, kas novērtētas uzaicinājumos iesniegt 

priekšlikumus saskaņā ar Programmu un kas neatbilst minētā uzaicinājuma iesniegt 

priekšlikumus minimālajām kvalitātes prasībām, bet kuras nefinansē budžeta ierobežojumu 

dēļ, var tikt atlasītas finansējumam no Eiropas strukturālajiem un investīciju (ESI) 

fondiem. Šajā gadījumā piemēro līdzfinansējuma likmes un attiecināmības noteikumus, 

kuru pamatā ir šī regula. Šīs darbības īsteno vadošā iestāde, kas minēta Regulas (ES) XX 

[KNR] [65. pantā] saskaņā ar minētajā regulā paredzētajiem noteikumiem un konkrētu 

fondu noteikumiem, tostarp noteikumiem par finanšu korekcijām. 

XII NODAĻA 

PĀREJAS UN NOBEIGUMA NOTEIKUMI 

30. pants 

Deleģēšanas īstenošana 

1. Pilnvaras pieņemt deleģētos aktus Komisijai piešķir, ievērojot šajā pantā izklāstītos 

nosacījumus. 

2. Pilnvaras pieņemt 20. pantā minētos deleģētos aktus Komisijai piešķir uz šīs Programmas 

darbības laiku. 

3. Eiropas Parlaments vai Padome jebkurā laikā var atsaukt 20. pantā minēto pilnvaru 

deleģēšanu. Ar lēmumu par atsaukšanu izbeidz tajā norādīto pilnvaru deleģēšanu. Lēmums 

stājas spēkā nākamajā dienā pēc tā publicēšanas Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī vai 

vēlākā dienā, kas tajā norādīta. Tas neskar jau spēkā esošos deleģētos aktus. 

4. Pirms deleģētā akta pieņemšanas Komisija apspriežas ar ekspertiem, kurus katra 

dalībvalsts iecēlusi saskaņā ar principiem, kas noteikti 2016. gada 13. aprīļa Iestāžu 

nolīgumā par labāku likumdošanas procesu. 



 

 

14797/18   au/AU/tsa 56 

PIELIKUMS TREE.1.C  LV 
 

5. Tiklīdz Komisija pieņem deleģētu aktu, tā par to paziņo vienlaikus Eiropas Parlamentam 

un Padomei. 

6. Saskaņā ar 20. pantu pieņemts deleģētais akts stājas spēkā tikai tad, ja divu mēnešu laikā 

no dienas, kad minētais akts paziņots Eiropas Parlamentam un Padomei, ne Eiropas 

Parlaments, ne Padome nav izteikuši iebildumus, vai ja pirms minētā laikposma beigām 

gan Eiropas Parlaments gan Padome ir informējuši Komisiju par savu nodomu neizteikt 

iebildumus. Pēc Eiropas Parlamenta vai Padomes iniciatīvas šo laikposmu pagarina par 

diviem mēnešiem. 

31. pants 

Komiteju procedūra 

1. Komisijai palīdz komiteja Regulas (ES) Nr. 182/2011 nozīmē. 

2. Komiteja var tikties specifiskos sastāvos, lai risinātu nozares jautājumus. Attiecīgā 

gadījumā atbilstīgi tās reglamentam un uz ad hoc pamata, tās sanāksmēs kā novērotājus var 

uzaicināt piedalīties ārējos ekspertus, tostarp sociālo partneru pārstāvjus. 

3. Ja ir atsauce uz šo punktu, piemēro Regulas (ES) Nr. 182/2011 5. pantu. 

32. pants 

Atcelšana 

Regulu (ES) Nr. 1288/2013 atceļ no 2021. gada 1. janvāra. 
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33. pants 

Pārejas noteikumi 

1. Šī regula neskar saskaņā ar Regulu (ES) Nr. 1288/2013 uzsākto darbību turpināšanu vai 

grozīšanu, un Regulu (ES) Nr. 1288/2013 turpina piemērot attiecīgajām darbībām līdz to 

slēgšanai. 

2. No Programmas finansējuma var segt arī izdevumus par tehnisko un administratīvo 

palīdzību, kas ir vajadzīga, lai nodrošinātu pāreju starp Programmu un pasākumiem, kuri 

pieņemti saskaņā ar Regulu (ES) Nr. 1288/2013. 

3. Atkāpjoties no Finanšu regulas [130. panta 2. punkta], un pienācīgi pamatotos gadījumos 

Komisija par finansējumam atbilstīgām izmaksām no 2021. gada 1. janvāra var uzskatīt 

izmaksas, kas tieši saistītas ar atbalstīto pasākumu īstenošanu un kas radušās 2021. gada 

pirmajos sešos mēnešos, pat ja atbalsta saņēmējam tās ir radušās pirms dotācijas 

pieteikuma iesniegšanas. 

4. Lai varētu pārvaldīt pasākumus un darbības, kuras līdz [2027. gada 31. decembrim] nebūs 

pabeigtas, 14. panta 5. punktā paredzēto izmaksu segšanai budžetā vajadzības gadījumā var 

iekļaut apropriācijas arī pēc 2027. gada. 

5. Dalībvalstis valsts līmenī nodrošina netraucētu pāreju no darbībām, kas veiktas saistībā ar 

programmu "Erasmus+" (2014–2020) uz darbībām, kuras īstenojamas saskaņā ar šo 

Programmu. 
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34. pants 

Stāšanās spēkā 

Šī regula stājas spēkā [divdesmitajā] dienā pēc tās publicēšanas Eiropas Savienības Oficiālajā 

Vēstnesī. 

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs. 

Briselē, 

Eiropas Parlamenta vārdā – Padomes vārdā  – 

priekšsēdētājs priekšsēdētājs 
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PIELIKUMA PIELIKUMS 

Rādītāji 

(1) Kvalitatīva mācību mobilitāte dažādas izcelsmes cilvēkiem 

(2) Organizācijas un iestādes ar pastiprinātu Eiropas un starptautisko dimensiju 

Ko mērīt? 

(3) Cilvēku skaits, kas piedalās mobilitātes darbībās Programmas ietvaros 

(4) Cilvēku ar ierobežotām iespējām skaits, kas piedalās mācību mobilitātes darbībās 

Programmas ietvaros 

(5) To dalībnieku daļa, kuri uzskata, ka guvuši labumu no līdzdalības mācību mobilitātes 

darbībās Programmas ietvaros 

(6) Organizāciju un iestāžu skaits, kuras gūst atbalstu no Programmas saskaņā ar 

1. pamatdarbību (mācību mobilitāte) un 2. pamatdarbību (sadarbība) 

(7) Jaunpienācēju organizāciju skaits, kuras gūst atbalstu no Programmas saskaņā ar 

1. pamatdarbību (mācību mobilitāte) un 2. pamatdarbību (sadarbība) 

(8) To organizāciju un iestāžu daļa, kuras gūst atbalstu no Programmas un kuras, 

pateicoties savai līdzdalībai Programmā, ir izstrādājušas kvalitatīvu praksi. 
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